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A very w a rm  thank you 

f r om  Adr ian  to all those 

w ho  have app rec ia ted th is  

new concept  in pub l i sh ing ,  

one wh i ch  aspi res to se t t ing  

t rends under  the banner  of  

good taste both in I taly and 

on the i n terna t ion a l  scene. 

And thank you too  to all 

those w ho  have con t r i bu te d  

to mak ing th is  a real i ty,  

s ta r t ing  w i th  the Valenzan 

G o ld sm i ths  Assoc ia t ion  

(Associazione Orafa 

Valenzana),  w ho  were 

w i l l i n g  to bet on the 

pro jec t ' s  po tent ia l .  Apar t  

f r om  the subjec ts covered 

in the f i rs t  ed i t i on  of  the

magazine,  readers  were 

pa r t i cu la r l y  impressed by 

the p ho to g raphs  and 

images it conta ined.  They 

w o n ' t  be d is appo in ted  by 

the second ed i t i on  where  

there  are pho to g rap hs  of  

the h ighes t  qua l i ty  wh i ch  

show  not  jus t  deta i ls  of  the 

pieces of  j ew e l l e ry  but  also 

th e i r  w ea ra b i l i t y .  Jus t  

seeing a p rodu c t  is not  

su f f i c ien t  fo r  the  f r iends  of  

Ad r ian .  They w an t  to feel  it 

too,  th ro ug h  reason and 

sent iment .

Know in g  how  to i n t erpre t  a 

piece of  j ew e l l e ry  w i th  

sens ib i l i t y  is also a sign of  

cu l tu re ,  tha t  cu l tu re  wh i ch  

su r r ounds  new l uxu ry  and 

wh i ch  Adr ia n  wan ts  to 

d i f fuse as an integra l  part  

of  a w id e r  concept  of  

cu l tu re  whe re  the  arts, 

l i te ra ture ,  aes thet ics and 

a f fec t ions  have th e i r  place. 

And because the cu l t u re  of 

beauty  is un ique and is 

ind ependen t  of  any o ther  

op in io n ,  Ad r ia n  g ive  much 

space to the most  versa t i le  

express ions  of  the human 

inte l lect ,  dex te r i ty  and 

creat iv i ty ,  as we l l  as to 

jewel l e ry .  In order  tha t  all 

the h ighes t  levels of  man's 

c rea t i v i ty  do not  go 

unobserved.

Da Adr ian  un ca loroso  grazie a tu t t i  

co loro  che hanno apprezzato  un p ro do t t o  

ed i t o r i a le  di nuova concez ione ,  che 

aspi ra ad impors i  come t r en d -m ak e r  

a l l ' inseg na  del buon gus to  nel panorama 

i ta l iano ed i n ternaz iona le .  E grazie a 

t u t t i  co loro  che hanno c o n t r i b u i t o  a 

rea l izzarlo,  a com in c ia re  

da l l 'A ssoc iaz ione  Orafa Valenzana che ha 

vo lu to  s c o m m e t t e r e  sul le  po tenz ia l i t à  di 

ques to  p ro ge t t o .

Ol t re  ai te m i  t r a t t a t i ,  nel num ero  di 

esord io  del la r iv ista sono s ta te  le 

immagin i  a su gg es t i o na re  

p a r t i c o la rm e n te  i l e t to r i ,  che non 

res t e ranno  co m u nq ue  delus i  neppure  da 

questa  seconda ediz ione:  f o to  di 

a l t i ss ima  qua l i tà,  vo l te  ad esa l ta re  non 

solo la v is ib i l i t à  del g io ie l lo ,  ma anche la 

sua ve s t i b i l i t à .  Agl i  amici  di Adr ian  non 

basta,  i n fa t t i ,  solo " v e d e r e "  il p ro do t t o ;  

essi  des ide rano  anche " s e n t i r l o "  a 

l i vel lo  emo z io na le ,  con " ra g ion e  e 

s e n t i m e n t o " .

Saper i n te rp re ta re  un g io ie l lo  con 

sens ib i l i t à  è anche ind ice  di cu l tu ra ,  

que l la cu l tu ra  del " n u o v o  l us s o "  che 

Adr ian  vuo le  c o n t r i bu i re  a d i f f o n d e re  

come par te in teg ra n te  di un c o n c e t to  più 

vas to  di cu l tu ra ,  dove t rovano  posto  le 

art i ,  le le t te re ,  l 'e s te t i c a ,  gli  a f f e t t i .  E, 

po iché la cu l tu ra  del bel lo è una sola e 

p re sc inde  da cons ide raz ion i  di qua ls ias i  

natura,  Adr ian,  o l t re  ai g io ie l l i ,  dà mol to  

spazio al le più po l i ed r i che  esp ress io n i  

d e l l ' i n t e l l e t t o ,  del la manua l i tà  e del la 

c rea t i v i t à  umana. A f f i n c h é  t u t t e  le 

esp ress io n i  più al te p ro d o t te  d a l l 'u o m o  

non pass ino i nosser va te .

Roland Smi t
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Maestri

Lacci  e lacciuol i  in plat ino e d iamant i  avvolgono 
un cuore di zaf f i r i  gial l i ,  un cuore " l ega t o "  nel 
modo più raf f i nato e prezioso,  addolc i to  nel la 
sua i nquie tante e rmet i c i t à  dal drappeggio  di un 
nodo d ' amore.  E' lo sp lendido gioiel lo,  una 
spi l la di Fulco Santos te fano del la Cerda, Duca 
di Verdura scel to quale emblema di una 
eccezionale esposi z ione in Ital ia , dedicata ai 
gioiel l i  del f amoso maest ro  gioiel l i ere.  
Accompagnat i  da disegni ,  acquarel l i  e schizzi  
or iginal i  del maest ro,  dal 24 al 26 maggio i 
preziosi  ogget t i  saranno espost i  pr ima a Mi lano 
presso la Fondazione Met ropo l i t an /San Paolo 
Converso,  poi a Roma il 31 maggio e il 2 
giugno,  ospi tat i  nel la prest i g iosa sede di 
Chr i s t ie ' s  in Piazza Navona.
Con temporaneament e  a l l ' espos i z ione di queste 
rari tà ( iniziat iva promossa da Verdura e 
organizzata i ns ieme a Chr is t ie ' s  ), sarà 
presentata la bel la pubbl i cazione "Fulco di 
Verdura-  Vi ta e opere di un maest ro  g i o i e l l i e re"  
di Patr icia Corbet t  (Ed. Inglese Thames&Hudson  
ed. I tal iana Novecento)  ricca di immagin i ,  
f o togra f i e ,  cronache d 'epoca e con i l l ust razioni

Il suo sofisticato, innovativo stile. A .. neo-barocco velato di romanticismo, lo pone per sfarzosa esuberanza e raffinatezza,.tra i migliori gioiellieri derXX secolo.
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Fulco Di Verdura 
A supremely 
talented master jeweller

His sophist icated, 
innovat ive,  neo­
baroque style vei led in 
romantic ism, puts him, 
for  lavish exuberance 
and elegance, amongst 
the best jewellers of the 
20th century. His genial, 
ant i -conformist  
personali ty, his culture 
and br i l l iant spir i t  made 
him famous in that 
eccentric and 
cosmopol i tan society 
l iving at the t ime 
between Paris, the 
States and the search 
for  sun in the Italian 
islands.

Plat inum and diamond 
str ings surround a heart 
in yel low sapphires - a 
heart ' t ied'  in the most 
refined way - 
sweetened in its 
hermetic seal ing by the 
draping of a love knot.
It is this splendid piece 
of jewel lery,  a brooch 
by Fulco Santostefano 
della Cerda, Duke of 
Verdura which has been 
chosen as the emblem 
of an except ional 
exhib it ion in Italy 
dedicated to this 
famous master's 
jewel lery.
Together with designs, 
water  colours and the 
master's original 
sketches, these 
precious objects wi l l  be 
on show in Milan at the 
Fondazione
Metropol i tan/San Paolo 
Converso f rom 24 to 26 
May and then in Rome 
f rom 31 May to 2 June 
in Christie's prestigious 
showrooms in Piazza 
Navona. At the same 
t ime as the showing of

10





Maestri

di gioiel l i ,  alcuni  inedi t i ,  e del le celebr i tà che li 
i ndossarono.  Una let tura appass ionante che 
documenta  tut ta la carr iera di Verdura e dei suoi  
gioiel l i  che i ncantarono e che ancora incantano,  
f on te  di ispi razione per mo l t i ss i me  impor tant i  
creazioni  con tempor anee.  Nel panorama 
internaz ionale del l 'A l ta  Gioiel ler ia,  i nfat t i ,  la 
sensibi l i t à  cosmopo l i t a  di Verdura è oggi  
recepi ta da una nuova generaz ione di g ioiel l ier i  
in ascesa che r i conosce l ' i n f l usso raf f i nato del 
maest ro,  la val idi tà del suo st i le che r i torna ad 
essere at tuale,  dopo un per iodo in cui sembrava 
caduto nel l ' obl io.  I suoi  d i segni  sof fus i  di 
romant i c i smo,  del i cat i  e ispi rat i  alla natura,  nati  
dal la sua insaziabi le cur ios i tà per il mondo 
naturale e per l ' ar te vengono bat tut i  al l ' asta a 
ci f re sempre più al te,  i negozi  Verdura a New 
York, Palm Beach e Londra vanno a gonf ie vele . 
Con fe rmando  il t a l en to  supremo e l ' i r res i s t i b i l e  
genio del le creazioni  del maest ro  che non 
conoscono t ramonto .  La sua sof i s t i cata arte

gioiel l iera,  dagl i  spi l loni  di d iamante di 
ispi razione Hokusai ,  f i no agl i  ogget t i  natural i  
come i gusci  di conchigl ia ornat i  di piet re 
preziose,  è tema appass ionante di d i scuss ion i  e 
valutazioni .
Con il passare del t empo  anche il personaggio 
Fulco di Verdura,  creatore st raordinar io di 
quest i  ogget t i  preziosi ,  dal la personal i tà 
an t i con fo rmi s ta  e geniale,  uomo del suo t empo 
e t es t i mone  del le cronache di un'epoca che 
ancora af fascina,  sembra non voler  r imanere 
nel l ' ombra  .
Nato in un palazzo barocco tappezzato di r i t rat t i  
dei suoi  antenat i ,  c resc iuto in quel  mondo 
ar i s tocrat i co crepuscolare di Palermo (vi era 
nato nel 1 898) reso famoso dal cugino,  il 
pr incipe Giuseppe Tornasi  di Lampedusa ne " IL 
Gat topardo" ,  a ventun anni  si gioca l ' eredi tà di 
famigl ia per organizzare una festa da Mi l le e una 
Not te.  La società chiusa del la ci t tà di Palermo 
gli "stava s t r e t t a "  e r imasto senza r isorse,  parte
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per Parigi  con vaghe intenzioni  di d i ventare 
pi t tore;  vi incont rerà la
celebre Coco Chanel  e per lei, nel gi ro di sei 
anni  a veni re,  disegnerà gioiel l i .
Gioiel l i  nuovi  per gente nuova, r ivoluzionando le 
geomet r ie e le rigidi tà del l 'Ar t  Nouveau e 
int roducendo forme più armoniose.  "Fulco entrò 
nel la vi ta di Chanel subi to dopo il per iodo 
Granduca Dimi t r i "  scrive Babs Simpson,  storica 
edi t r ice del le riviste Flarper's Bazar e Vogue, 
amica e cl iente di Verdura, e ancora, " . .Chanel  e 
Fulco reagi rono alla stravaganza russa, alla 
barbarie del colore e del le dimensioni  esagerate,  
con una quant i tà incredibi le di gemme disposte a 
casaccio:  mai e poi mai da Boivin o Cartier, dedi t i  
alla serietà dei diamant i  e del plat ino, sarebbe 
stato possibi le vedere tormal ine insieme a 
diamant i ,  montate in oro."
Questo eccezionale sodal izio tra Fulco e Chanel  
segnerà un'epoca:  l ' es tet i ca "o rgan i ca" ,  eppure 
raf f inata di Verdura r ichiamava le tendenze

del l ' avanguardia par igina degl i  anni  Trenta,  anni  
in cui gli ar t ist i  cominc iavano ad esplorare le 
f o rme spontanee,  i surreal i st i  Dall , Masson e 
Magr i t t e  erano par t i co l a rmente  at t rat t i  dai temi  
acquat i ci ,  Verdura creava le sue incredibi l i  
" conch i g l i e " .  Vi era una sorta di osmosi  tra 
società,  ar t ist i  e scr i t tor i ,  e quegl i  anni  par igini  
aiutarono lo sv i luppo e la f ormaz ione ar t i st i ca di 
Fulco, che per Chanel  creò gioiel l i  
asso l u tamente  nuovi ,  r i prodot t i  per la Bout ique 
di " M ad e m o i s e l l e " .  I pezzi  avevano i color i  
de l l ' arcobaleno ed ebbero un successo 
st raordinar io,  d i ventando s imbolo  del lo sfarzo 
vo lu t t uoso  che ci rcondava il nome di Chanel .  
Segui rono là serie del le spi l le onor i f i che,  i 
braccial i  r igidi  con le croci  da indossare in 
coppia,  i gioiel l i  di i spi razione bizant ina. . .  il resto 
è stor ia,  di moda e di ornamento.  Da divina del 
" f aux "  ai diamant i  Coco dichiarava t ranqui l la,  in 
maniera ambigua:  "n i en te  assomigl ia di più a un 
gioiel lo falso di uno vero" .
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these rare exhibi ts 
(organised by 
Christie's), a f ine 
publ icat ion,  Fulco di 
Verdura -  The Life and 
Works of a Master 
Jewel ler  by Patricia 
Corbet t (English edi tors 
Thames and Hudson, 
Italian Novecento 
edi t ion) wi l l  be 
presented. The book is 
rich in images, 
photographs,  stories of 
the t ime and 
i l lust rat ions of pieces of 
jewel lery, some 
unknown, and of 
celebri t ies who wear 
them. A fascinat ing 
read describing

Verdura's career and his 
jewel lery which 
charmed and stil l 
charms and is a fount  
of inspi rat ion for  many 
important  
contemporary 
creations. In the 
internat ional  panorama 
of top jewel lery, 
Verdura's cosmopol i tan 
sensibi l i ty is 
acknowledged today by 
a new generation of 
rising jewel lers who 
recognise the master's 
refined influence. The 
val idi ty  of his style is 
once again fashionable 
after a period dur ing 
which it seemed to
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have fal len into 
obl ivion.  His designs, 
suffused with 
romant ic ism, del icate 
and inspired by nature, 
born f rom an insatiable 
curiosi ty for the natural 
world and for art, are 
hammered down at 
auction for increasingly 
higher prices. Verdura 
bout iques in New York, 
Palm Beach and London 
are doing extremely 
well  conf i rming the 
supreme talent and 
irresistible genius of 
this master's creations 
which show know sign 
of fading. His 
sophist icated art of 
jewellery designing, 
f rom the large diamond 
brooches inspired by 
Hokusai to the natural 
objects like the shells 
decorated wi th precious 
stones, is a fascinating 
theme for discussion 
and valuation.
With the passing of 
t ime, the personal i ty 
Fulco di Verdura, 
extraordinary creator of 
these precious objects, 
wi th his genial and ant i­
conformist  personali ty, 
a man of his t imes and 
test imony to the goings- 
on of an era that still 
fascinate today, seems 
not to want  to stay in 
the shade.
Born in a baroque 
palace ful l of portrai ts 
of his ancestors, 
growing up in that 
tw i l i gh t  aristocratic 
world in Palermo -  he 
was born there in 1898 
-  and made famous by 
his cousin, Prince

Giuseppe Tomasi di 
Lampedusa in his book, 
The Leopard, at 21 
years of age he 
gambled his fami ly 
inheri tance on a party 
worthy  of a Thousand 
and One Nights. He 
found that closed 
society in Palermo 
suffocating and so left, 
w i thout  resources, for 
Paris, wi th a vague 
intent ion of becoming a 
painter. There he met 
Coco Chanel. He was to 
go on to design 
jewellery for  her six 
years later - new 
jewellery for new 
people, revolut ionising 
the geometry and 
rigidi ty of Art  Nouveau 
by int roducing more 
harmonious forms. 
"Fulco entered into the 
life of Chanel 
immediately  after the 
Grand Duke Dmitr i  
per iod",  Babs Simpson, 
the famous edi tor of 
Harper's Bazaar and 
Vogue wrote. A fr iend 
and cl ient of Verdura, 
she wrote,  "Chanel and 
Fulco react to Russian 
extravagance, to the 
barbarit ies of colour 
and exaggerated 
dimension with an 
incredible quant i ty of 
gems scattered 
randomly. Never but 
never would 
tourmal ines together 
with d iamonds mounted 
in gold have been seen 
at Boivin or Cartier 
where they were 
dedicated to the 
seriousness of 
d iamonds and

platinum."
This exceptional 
association between 
Fulco and Chanel was to 
mark an era. Verdura's 
'organic'  and refined 
elegance was 
reminiscent  of the Paris 
avant-garde of the 
1930's, years in which 
artists started to explore 
spontaneous forms.  The 
surrealists Dali' , Masson 
and Magri t te were 
part icularly attracted by 
aquatic themes and 
Verdura created his 
incredible 'shells'.
There was a sort of 
osmosis between 
society, artists and 
wri ters. Those years in 
Paris helped Fulcro's 
development and 
formation.  He created 
absolutely new pieces 
of jewellery for Chanel 
which were reproduced 
for Mademoisel le's 
boutiques. The pieces 
were rainbow coloured 
and enjoyed enormous 
success, becoming 
symbols of the dazzling 
display which 
surrounded the name of 
Chanel. A series of 
honorary brooches, rigid 
bracelets with cross 
links to be worn 
together and Byzantine- 
inspired jewel lery 
fo l lowed -  the rest is 
history, of both fashion 
and ornamentat ion.
From the divine to the 
false, Coco calmly 
declared, perhaps 
ambiguously,  that 
nothing resembles a 
real jewel as much as a 
false one.
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Nel 1934 Verdura si al l ontanò da que l l ' ambi ente  
ecci tante,  dagl i  amici  dissolut i  del Vecchio 
Mondo e partì  per l 'Amer i ca.  Per al lontanarsi  da 
Chanel  -  a quanto dice la Simpson -  che 
cominciava a" fargl i  paura" .  Mar io Soldat i  ha 
scr i t to che l 'Amer i ca è uno stato d 'animo,  una 
passione.  E un qualsiasi  europeo può, da un 
momen to  al l ' al t ro,  essere fo l gorato 
dal l 'Amer ica.  Cer tamente  lo fu Fulco di Verdura.
Il suo genio t rovò subi to un i l l ust re es t imatore  
in Paul Flato, gioiel l iere di New York che gli 
af f ida la succursale di Los Angeles.  E dopo 
Hol l ywood,  dove Verdura crea gioiel l i  
i ndiment i cabi l i  per Greta Garbo, Mar lene 
Diet r i ch,  Kather ine Hepburn,  Ol ivia de Havi l land,  
per r i cordare solo pochi  nomi ,  f i na l mente  New 
York. Personaggi  r icchi  e famosi ,  es t imator i  
del la sua arte ma al t empo stesso onorat i  dal la 
sua amicizia,  adoravano il suo st i le neo-barocco,  
sfavi l l ante e sof i s t i cato e il nuovo l i nguaggio di 
Verdura,  ispi rato a mot i v i  natural i st i c i ,  uccel l i  
del paradiso,  bouquet  di f iori ,  cuor i  di rubuni  
legat i  da sot t i l i  f i l i  di diamant i ,  pe r fe t t amen t e  
adeguato ai loro gust i .  Cole Por ter  e sua mogl ie 
Linda, tra gli al tr i ,  f urono devot i  ammi rator i  e 
sincer i  amici ,  i ns ieme a mol t i  i nf luent i  
personaggi  in società come Daisy Fel lowes,  la 
Duchessa di Windsor ,  Diana Vreeland e Mona 
Bismark che ne decretarono il successo.
Fulco Santos te fano  del la Cerda,  Duca di 
Verdura maest ro  g io ie l l i ere dal supremo ta l ento  
si r i t i ra dal la scena nel 1972.  Scegl ie Londra 
quale ci t tà per ent rare nel l ' obl i o.  Vi resterà f i no 
al 1 978, l ' anno del la sua scomparsa.  I suoi  
gioiel l i  che i ncantarono una società di un' epoca 
ormai  passata cont i nuano ad essere più at tual i  
che mai .  •

In 1934, Verdura 
abandoned that excit ing 
envi ronment and his 
dissolute fr iends in the 
Old World and left for 
America. Simpson said 
that it was in order to 
get away f rom Chanel 
who was beginning to 
"f r ighten h im".  Mario 
Soldati wrote that 
America is a state of 
mind, a passion. Any 
European can, in just a 
flash, be dazzled by 
America. Certainly Fulco 
di Verdura was. His 
genius immediately 
found a famous admirer 
in Paul Flato, a New 
York jewel ler who 
offered Verdura his Los 
Angeles branch. And 
after Hol lywood,  where 
Verdura created 
unforgettable pieces of 
jewel lery for Greta 
Garbo, Marlene Dietrich, 
Katherine Hepburn and 
Olivia de Havil land, to 
name but a few, f inal ly 
New York. Rich and 
famous personali t ies 
who admired his talent, 
but who were also 
honoured by his 
fr iendship, adored his

neo-baroque, sparkl ing 
and sophist icated style. 
Verdura's new language 
- inspired by natural ist 
motifs, birds of paradise 
and bouquets of f lowers 
and ruby hearts tied 
together wi th fine 
strings of d iamonds - 
was exactly to their 
taste. Cole Porter and 
his wife Linda, amongst 
others, were devout 
admirers and good 
friends of his. His 
success was assured by 
many other well  known 
society members such 
as Daisy Fellowes, the 
Duchess of Windsor, 
Diana Vreeland and 
Mona Bismark.
Fulco Santostefano della 
Cerda, Duke di Verdura, 
master jewel ler wi th a 
supreme talent, retired 
in 1972. He chose 
London in which to sink 
into obl ivion and 
cont inued to live there 
until 1978, the year of 
his death. His jewel lery 
which so captivated a 
society in another 
period of t ime is as 
fashionable as ever 
today. •
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Antiquariato / a n t i q u e  t r a d e

La collezione d mobili cinesi dell epoca Ming, raccolta 
da Philippe de Backer, composta da un centinaio di . 
pezzi (sedie, poltrone, tavoli, armadi...) e straordinaria 
per piu motivi.
La col lezione di mobi l i  cinesi  del l ' epoca Ming,  
raccol ta da Phi l ippe de Backer,  composta  da un 
cent i naio di pezzi  (sedie,  pol t rone,  tavol i ,  
armadi . . . )  è st raordinar ia per più mot i v i .  
L ' ar redamento del per iodo Ming (1 573- 161 9) è 
rar i ss imo da t rovare anche in Cina (mol to è 
andato d i s t ru t t o  nel corso del la r i voluzione 
cul turale)  e r i scuote un r innovato i n teresse sul 
mercato,  il che at t i ra no t evo l men t e  i falsar i .
Esso susci ta,  per la sua st raordinar ia 
sempl i c i tà ,  l ' ammi raz ione del mondo 
contemporaneo.  Queste sedie e quest i  tavol i ,  
dal le f o rme apparen temente  così sobr ie 
nonos tante  siano così i nc red i b i lmente  
elaborate,  erano,  per la ver i tà,  dest i nate  
a l l ' é l i te i n te l l e t t uale  e ammin i s t ra t i va  del l ' epoca 
Ming.  Un ar redamento  "di  gala"  dest i na to  a far 
sedere come su di un t rono,  per mani fes tare  la 
potenza imper iale.  Si è comunque sedut i  su 
quest i  seggi  a gambe incrociate,  come in terra,  
per evi tare il disagio di avere le gambe 
penzoloni .  E' fuor  di dubbio che la cost ruz ione 
di queste sedie elaborate e, al lo s tesso tempo,  
sempl i c i  al punto da rasentare la sobr ietà,  
espr ime un'abi l i tà diabol i ca e una qual i tà 
i n immaginabi l e ,  se paragonata al le t ecn i che di 
oggi .  Rigorosi ,  ma non rigidi ;  questa è la sf ida 
messa in r i l ievo da quest i  schienal i  che

The Ming Period, 
G.ojden Age qf Chinese Furniture

This col lect ion of 
Chinese furn i tu re  f rom 
the Ming per iod 
composed of some one 
hundred pieces (chairs, 
armchairs,  tables, 
wardrobes . . .) and 
brought  together  by 
Phi l ippe de Backer, is 
extraord inary for  many 
reasons. Furni ture f rom 
the Ming per iod (1573- 
1619) is extremely 
d i f f icu l t  to f ind even in 
China i tsel f  since much 
of it was destroyed 
dur ing the Cultural 
Revolut ion.  Today it is 
att ract ing renewed 
interest  in the market 
wi th  an accompanying  
increase in the number  
of forgers.  The 
extraord inary s impl ic i ty  
of this fu rn i tu re

appeals to the 
contemporary  wor ld.  
These tables and 
chairs, of such 
apparent ly  sober l ines, 
despite the fact that 
they are e laborately 
decorated,  were 
destined for  use by 
Ming admin is t ra to rs  
and the intel lectual  
él i te. Formal fu rn i tu re  
to be used like thrones 
f rom which to show of f  
imper ia l  power. People, 
however,  sat on these 
chairs as if they were 
si t t ing on the ground,  
wi th  legs crossed so as 
not to leave them 
hanging.  Wi thou t  
doubt  the making of 
these elaborate yet 
s imple chairs shows a 
devi l ish abi l i ty  of 
unimaginable  qual i ty,  
compared to today's 
techniques. Severe but



not rigid. This is the 
chal lenge evident  in 
the backs of these 
chairs which appear to 
invi te the s it ter to lie 
back. These headrests 
that  envelop.  The 
rounded edges which 
render them harmless 
and do not inter fere 
wi th graceful 
movements .  These 
curves which are 
reminders of the 
del icacy of nature, 
w ind and waves.  An 
elegance which hides a 
t ru ly  amazing v i r tuos i ty  
which was to 
inspire18th century 
European 
cabinetmakers.  
Inf luences which were 
seen in the curled

fo rms so common in 
Louis XIV furn i tu re  
which was far f rom any 
chinoiserie.
Chinese cabinetmakers 
were outs tanding  f rom 
as far back as the 16th 
century.  For cul tured 
Chinese, furn i tu re  must 
be made in sol id not 
veneered wood,  which 
is deemed vulgar. So 
how can this wood be 
made to bend and 
curve in such a 
harmonious way? The 
19th century Thonet 
brothers '  so lut ion to 
the problem was sti l l 
far away and was, in 
any case, to be less 
luxur ious. 
Cabinetmakers 
invented a method of

sembrano invi tare a recl inarsi ,  quest i  
poggiatesta che avvolgono,  quest i  bordi  
ar rotondat i  che non f e r i scono e non 
i mped i scono la grazia dei mov iment i ,  queste 
curve che evocano la del i catezza del la natura,  il 
vento,  le onde.  Un'eleganza che nasconde un 
v i r t uos i smo sbalord i t i vo  a cui gl i ebanist i  
europei  del XVIII  secolo si sono ispi rat i .  Le 
inf luenze si faranno eno r memen t e  sent i re nel le 
f o rme "a r i cc i o l o"  così f requent i  
ne l l ' a r redamento  Luigi  XV, al di là di ogni  
" c i nese r i a " .
Gli ebanist i  cinesi  sono eccezional i  f in dal XVI 
secolo.  Per i l et terat i  cinesi ,  i mobi l i  devono 
essere necessar i amente  in legno massel lo  e 
non "p l acca t i " ,  scel ta t roppo volgare.  Come 
fare al lora per curvare e piegare in maniera 
armonica questo legno? La soluzione dei f ratel l i  
Thonet  nel XIX secolo è ancora lontana e sarà 
comunque meno lussuosa.  Gli ebanist i  
i nventarono un metodo  di assemblaggi o  mol to 
razionale senza chiodi  né col la,  che non doveva 
essere neanche visibi l e.  Un s i s tema la cui 
prat i ci tà e abi l i tà è sorprendente ,  così come la
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raf f inatezza est rema che rende quest i  mobi l i  
i n t e ramente  smontabi l i .  La dinast ia Ming pone 
in essere a t t raverso la lavorazione del legno,  
mater ia le che incarna il co l l egamento  tra la 
natura a l l ' es terno e l ' i n ter i or i tà  de l l ' an i mo 
umano,  una vera e propr ia arte di vivere.  La 
natura non viene né d iment i cata ,  né posta 
a l l ' es terno,  né t ras formata  in maniera 
esagerata,  ma magni f i cata e onorata.  Il legno è 
scel to tra i più bel l i ,  i più duri ,  i più compat t i  e 
pesant i .  Il suo colore è r i cercato in maniera 
met i co losa e preziosa.  Lo " z i t an "  e lo 
" huanghua l i " ,  var ietà di legno di rosa dal le 
tonal i tà porpora e gial le,  sono mol to  apprezzat i  
e ut i l i zzat i ,  nonostante  il loro prezzo elevato.  Le 
l inee ed i vo lumi  sono depurat i  (un po'  come 
nel lo st i le min imal  degl i  Shakers del XIX secolo 
negl i  Stat i  Uni t i )  spesso geomet r i c i ,  i spi rat i  
a l l ' a rch i t e t t u ra  Han che met t e  in evidenza le 
venature e le s t r iature di quest i  legni  preziosi .
I mobi l i  Ming s imbo legg iano la r icerca 
d 'armonia tra l ' uomo e la natura,  un 
a t t egg i ament o  che, nel lo spi r i to c inese di t u t t e  
le epoche,  invi ta alla medi taz ione.  •

assembly which was 
very rat ional,  w i thou t  
nai ls or glue, and 
which had to be 
invisible to the human 
eye. A system which 
for  practical i ty  and 
abi l i ty  is surpr is ing,  as 
is the extreme 
re f inement of the 
craf tsmanship  which 
means that  this 
furn i tu re  can be fu l ly  
d ismant led.  The Ming 
Dynasty, th rough its 
work ing  in wood - a 
mater ial  which 
incarnates the 
connect ion between 
nature outside and the 
human soul w i th in  - 
ini t iated a real and 
proper art of l iving. 
Nature is not forgot ten

or put outside,  nor 
t rans fo rmed in an 
exaggerated way, but 
exal ted and honoured. 
The wood chosen is the 
most  beaut i ful ,  the 
hardest, the most 
compact  and the 
heaviest. Its colour  is 
sought  met iculously. 
Zitan and Juanghual i ,  
pink woods wi th  purple 
and ye l low tones,  are 
much appreciated and 
used, despite thei r  very 
high prices. Forms and 
vo lume are pur i f ied -  
reminiscent  of the 
Shakers'  min imal  style 
in Amer ica in the 19th 
century -  and are often 
geometr ic ,  inspired by 
Han archi tecture which 
emphasises the veins
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Amélie Nothomb

Le Catilina

Voland

Amélie Nothomb

Igiene
dell'assassino

V o l a n d

Anche i t i tol i  del le sue opere,  “ Metaf i s i ca dei 
t ub i " ,  “ Igiene de l l ' a ssass i no ", "S tupore  e 
t r e mo re " ,  "Cosmet i ca  del Nemi co " ,  lasciavano 
perplesso chi è abi tuato ad al tr i  percorsi .
Eppure alcune foto  del la t ren tac i nquenne  belga,  
che sembrano nascondere una volontà di 
s tupi re non t roppo convinta (del la ser ie appaio 
così per non far t i  capi re chi sono veramente) ,  
mi hanno fat t o  sal tare l ' os tacolo  del le 
perpless i tà e la let tura dei suoi  l ibri  (pubbl icat i  
in Ital ia da Voland e in Francia da Albin Michel )  
è stata una sorpresa ed un piacere.
L' intensa vi ta,  le d i verse esper ienze che l ' hanno 
segnata,  il disagio di v i vere di una giovane nata 
alla f ine degl i  anni ' 60,  la raf f inata in t rospezione 
i n te l l et tuale,  hanno fat t o  esplodere nei raccont i  
di Amel ie  Nothomb t u t t e  quel le vi tal i  
cont raddi z ioni  che cond i scono una narrazione.
E nel le sue opere,  agi l i  e leggere,  cini che ed 
ambigue,  pro fonde e sarcast i che,  la crudel tà 
ne l l ' osservare e s t i gmat i zzare i personaggi  
umani  si unisce alla dolcezza con la quale 
comprende le d i f ferenze del la vi ta.  Dal la sua 
penna ( l ' aut r i ce non scr ive al computer )  
scatur i scono le emozioni  for t i  provenient i  dal
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NOTHOMB
UN MONDO LETTERARIO OLTRE OGNI ASPETTATIVA.
di E n r i c o  R o n d o n i

Non è stato facile avvicinarsi ai libri di questa 
giovane autrice velocemente arrivata al successo 
editoriale in g ovane età. Il clima che la circondava -  
trentenne, fig ia di diplomatici belgi, nata in 
Giappone, cresciuta in giro per il mondo -  destava . 
qualche sospetto. Ma soprattutto I aver scritto dieci

■ inn ed aver scalato con .rapidità 
e c assifiche francesi arrivando a 
ione e mezzo d copie dei suoi romanzi,

libri in cinque ann 
sorprendente 
vendere un mi
puzzava di fenomeno editoria e costruito a tavolino.

profondo del la memor ia  e dal la fol l ia del la 
fantasia.  Una miscela dura, i ntensa,  ma mai 
pesante o volgare.  Uno st i le rapido ed incisivo,  
come i passi  f r e t to l os i  per usci re dal la 
met ropol i t ana,  dove non puoi  ral lentare o sarai 
calpestato.  E moderno -  nel la scia del le migl ior i  
t radizioni  -  è il suo per iodare,  con dialoghi  
serrat i ,  veloci ,  come un t reno ad alta veloci tà.
E il pr imo l ibro let to ha subi to susc i tato  la 
cur iosi tà di l eggerne un secondo e così per gli 
al t r i ,  come per un buon piat to agro-dolce dove 
un boccone t i ra l ' al t ro f i nché non f inisci  e hai 
ancora il des ider io di provarne un al t ro.  Poi 
sono arr i vate le cr i t i che e le presentazioni  
l et terar i e e la giovane Amel ie  è d i ventata una 
donna del mistero,  un personaggio avvol to da 
l eggende o parzial i  ver i tà :anoress ia,  a l col i smo,  
nevrosi .  Non r imaneva al tra scel ta,  conoscer la,  
intervistar la.  Ma, a so t to l i neare la bizzarr ia di 
questo caso l et terar i o,  un segno del dest ino.  La 
presentaz ione romana del suo u l t imo l ibro 
doveva avveni re nel la p ro tomoteca  del 
Campidogl i o ,  ma la sala era stata occupata dal la 
salma di Alber to  Sordi ,  scomparso il giorno 
pr ima.  Ha sor r i so Amel ie,  con le sue labbra

orld 
expectations
Approaching these 
books wri t ten by a 
young wr i ter who 
became a success at an 
early age was not easy. 
The atmosphere 
surrounding her -  30 
years old, daughter of 
Belgian diplomats,  born 
in Japan and with a 
chi ldhood and 
adolescence spent in 
various parts of the 
wor ld -  was somewhat 
suspect. But above all 
the fact that she had 
wri tten ten books in five 
years and had arrived at 
the top of French 
bestseller lists sell ing a 
mil l ion and half copies,

gave the idea of 
something devised by 
publishers.
The tit les of her books, 
Metaphysics of Tubes, 
Assassin's Hygiene, Fear 
and Trembling, 
Cosmetics of the Enemy, 
left anyone used to 
other themes perplexed. 
And yet some of the 
photographs of this 35- 
year old Belgian, which 
seem to hide a not very 
convincing desire to 
astonish (I appear like 
this so that you won' t  
know who I really am), 
led me to overcome my 
perplexity. Her books 
(published in Italy by 
Voland and in France by 
Albin Michel) turned out 
to be a surprise and a 
pleasure.
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Voland

Amélie Nothomb 
Metafisica 
dei tubi

Her intense life, the 
various experiences 
which had marked her, 
the hardship of being 
born at the end of the 
1960's and a refined 
intel lectual
int rospect ion led to an 
explosion of those vital 
contradict ions which 
enrich Amelie 
Nothomb's narratives. 
And in her books, agile 
and l ight, cynical and 
ambiguous,  deep and 
sarcastic, the cruelty of 
her observat ions and 
her censuring of the 
characters are 
combined wi th a 
gentleness which shows 
she understands the 
variety of life. Strong 
emotions,  which spring 
f rom the depths of her 
memory and f rom the 
madness of the 
imaginat ion,  come forth 
f rom her pen -  she 
doesn't  use a computer. 
A hard, dense mixture 
which is never heavy 
going or vulgar. A rapid 
and incisive wri t ing 
style, like fast footsteps 
hurrying f rom an 
underground station 
where you if you 
hesitate you risk being

t i n te di rosso scuro,  alla not izia.  In fondo il suo 
magl i one e i suoi  pantaloni  erano già neri .  Una 
ragazza al ta, gli occhi  scur i  a scrutare i mister i  
umani ,  ma una donna dai modi  gent i l i  e garbat i  
che si è poco a l t ezzosamente  so t t opos ta  al le 
nost re domande.

D. Cominc iamo dal pr incipio,  quando ha 
scoper to  che sarebbe diventata una scr i t t r i ce?
R. " Mo l t o ,  mol to  tardi .  Da ragazzina non avevo 
idea che mi sarebbe accaduta una cosa del 
genere.  Avevo t roppo r i spet to  per la le t teratura 
per immaginare  che sarei  d i ventata una 
scr i t t r i ce.  Non pensavo mi n i mamen t e  che una 
persona come me potesse d i ventar lo.  Poi a 17 
anni  ho scr i t t o  qualcosa per la pr ima vol ta,  ma 
mai pensando di scr i vere un l ibro, ne avevo 
bisogno,  ero piena di problemi .  Erano raccont i  -  
non li ho mai fat t i  l eggere a nessuno -  ma ero 
convinta di voler  vi vere in Giappone e fare 
l ' i n te rpre te .  E così a 21 sono tornata in 
Giappone e ho iniziato a lavorare per una 
società di Tokyo.  E se leggete il mio l ibro 
"S tupore  e Tremore"  capi rete che è stato un 
vero disast ro.  Così a 23 anni ,  non avendo mai 
fa t t o  al t ro che fare l ' i n t e rp re te  e scr i vere 
qualche racconto,  ho provato a scr i verne un 
al t ro,  l ' und i ces i mo.  L'ho i n t i t o l ato " I g iene 
d e l l ' a ssass i no '' e ho avuto la f or tuna e il 
mi racolo di veder lo pubbl i cato in Francia nel 
'92,  poi la st rada è stata tut ta in discesa 
nonos tante  le d i f f i col tà  del mondo ed i to r i a l e . "

D. Nei suoi  romanzi  Amore e Mor te  (Eros e 
Thanatos)  coes i s tono  in modo mol to par t i colare,  
è una nost ra impress ione?
R. " Na t u r a l men te  sono due e lement i  uni t i  in 
ognuno di noi e mai ch iaramente  divisi .  Sarebbe 
t roppo faci le se capi ss imo quando predomina 
l ' uno o l 'al t ro,  ma noi non lo sappiamo,  è t u t t o  
miscelato.  Ma sarebbe necessar io che ognuno 
r i f l et ta su qual  è la sua par te "c i v i l i zza ta"  e 
quale quel la "assass ina" .  Cerco solo,  nei miei  
l ibri ,  di chiar i f i car lo.  "

D. Lei ha scr i t t o  che c'è sempre un nemico in 
noi, cerca di conv i verc i  o di scopr i r l o?
R. "La cosa peggiore credo sia quel la di non 
sapere di avere questa par te dent ro  di noi. 
Saper lo è sempre megl i o  che non saper lo.  Nel 
mio caso è mol to  sempl i ce  perché il nemico 
dent ro di me è mol to  grande e devo convi verc i .
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Dunque il modo che ho t rovato per combat t e r l o  
è propr io scr i vere.  "

D: Dunque scr i vere per lei è una sorta di 
m e d i c i n a ... ?
R. "E'  la conseguenza che diventa una terapia,  
è una soluzione ecce l l en te  perché mi sento 
megl i o  e non uccido nessuno. . .

D. Quindi  non potrà più sme t t e re  di scr ivere?
R. "Ho paura che sarà così,  s ì ! "

D: Cosa rappresenta per lei, nel mondo di oggi  
dominato  dal le immagin i ,  la l et teratura?
R: "Vedo che in Francia la le t teratura è ancora 
una cosa mol to  impor tante ,  e la mia 
responsabi l i t à è quel la che lo sia anche in al tr i  
paesi  (Amel ie No thomb è stata t radot ta in mol t i  
paesi  n.d.r.).  La let teratura è qualcosa di più 
del la " semp l i ce  l e t t e ra tu ra"  perché rappresenta 
un modo di v ivere,  "a Way of l i t e" ,  un modo di 
pensare,  un modo di v i vere più in profondi tà.  
Certo non penso che la mia sia una missione,  
ma quando ti rendi  conto che tante persone,  
anche giovani ,  ti leggono e ti scr i vono che dopo 
un mio l ibro hanno iniziato a comprare al tr i  l ibri ,  
non par lo dei miei ,  penso che ciò sia magni f i co  
e sento di avere qualche responsabi l i t à . "

D. Nel suo romanzo " Ig i ene de l l ' assass i no"  il 
protagonis ta,  uno scr i t t ore  famoso,  dice che 
nessuno ha let to veramente  i suoi  l ibri .  Che 
cosa voleva di re,  c'è un r i f e r i men to  personale?

R: "Quando scr ivo non penso mai ai let tor i .  
Quando è stato pubbl i cato quel  mio pr imo l ibro 
non ero ancora mai stata let ta,  ma pensavo che 
in genere si legge male,  poi dopo l ' usci ta di 
quel  romanzo ho real izzato che avevo tor to.  La 
maggioranza del le persone leggono 
br i l l an temente .  "

D. Lei si è dichiarata vicina alla f i l osof i a di 
Nietzsche,  pensa che siamo arr ivat i  al t ramonto  
de l l 'Occ iden te?

R. "Credo che sia sot to gli occhi  di t u t t i  la 
s i tuazione del nost ro mondo occ identa le  e del la 
sua mi to logia,  inclusa la rel igione.  Non lo 
scopro ce r t amente  io, ma s iamo ad un buon 
punto di questo t ramonto .  E un punto negat i vo 
mi sembra anche la perdi ta del la " L e t t e r a t u r a "

Amélie Nothomb 
RITORNO 
A POMPEI

Voland

trampled on. Her style, 
with its concise dialogues 
which are as fast as a 
high-speed train, is, in the 
best of traditions, 
modern.
A reading of the first book 
immediately led to a 
feeling of curiosity about 
the second and so on to 
the others, just like a well- 
made bitter sweet dish 
where one forkful leads to 
another until at last 
you've finished the dish - 
and then you immediately 
want to try another. 
Literary critics and book 
presentations arrived and 
the young Amelie became 
a mysterious woman, a 
character wrapped up in 
legends and half-truths, 
anorexia, alcoholism, 
neuroses. I had no other 
choice but to get to know 
her and interview her. But 
to underline the bizarre 
nature of this literary 
case, there was a sign of 
destiny itself. The 
presentation of her latest 
book in Rome was to 
have taken place in the 
hall of busts in the 
Capitoline city hall but the 
hall was occupied at the 
time by the coffin bearing 
Alberto Sordi who had
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Amélie Nothomb

ATTENTATO

A
V O L A N D

Amé l ie  Nothomb

SABOTAGGIO
d'AMORE

con la L maiuscola,  e a vol te Infat t i  propr io 
quel la def i n i ta  giovane ha pochi  contenut i .
E i contenu t i  sono il sale del la v i ta . "

D. Lei ha v i ssu to  mol to  in Or iente,  sopr a t t u t t o  
in Giappone,  cosa le è r imasto di quel  mondo?

R: " M o l t e  cose,  sopr a t t u t t o  dal Giappone che è 
stato i mpor t an te  per la mia educazione.  Ma in 
par t i colar  modo la crudel tà,  perché lì i rappor t i  
umani  non sono natural i .  Esiste in quel  mondo 
una sorta di "s t i l i zzaz ione"  del la crudel tà e 
questo modo di essere si r i t rova nei miei  l ibri .
E anche se le relazioni  non sono natural i  forse 
si può comprenderne  il perché e a vol te è 
megl i o  così.  "

D. C'è qualcosa di quel  mondo che dobb iamo 
imparare?

R: " C'è da imparare ce r t ament e  gli uni dagl i  
al t r i .  Il Giappone non è forse da imi tare,  ma 
eccel l ono per un for te  senso del la tol leranza.  I 
vicini  di casa sono per esempio  mol to 
impor tant i ,  t anto che se cambi  casa e i nuovi  
vicini  sono musu lmani  può essere " t o l l e r an t e "  
d i ventar l o  non per conv inz ione ma per una 
convi venza mi g l i o re . "

D. Cos'è per Amel i e  No thomb la bel lezza?
R. "Baude la i re  diceva che era una cosa bizzarra, 
e ciò che ti s tupi sce,  non è una bel la e pul i ta 
signora,  è qualcosa che ti scuote,  ti fa 
pens a r e ... "

D: Ma è un qualcosa che abbiamo in noi, come 
si diceva di quel  nemico poco fa, o è un 
qualcosa che dobb iamo conquis tare?

died the day before. 
Amelie smiled w ith her 
dark painted lips at the 
news. She was in any 
case wearing black 
trousers and jumper. A 
tall young woman with 
dark eyes which 
scrutinise the mysteries 
of humanity, but a 
woman of gentle and 
polite manners who 
answered in the least 
arrogant of ways.

D. Let's start at the 
beginning. When did you 
discover that you were 
going to be a writer?

R.Very, very late. As a 
child I had no idea that 
this would  happen. I 
had too much respect 
for literature to imagine 
that I m ight have 
become a writer. I d idn't 
th ink anybody like me 
would have ever 
become a writer. Then 
at 17 I wrote something 
for the firs t time but I 
never thought I would 
go on to write  a book. I 
was full of problems 
and needed to write. 
These firs t w rit ings 
were short stories -  I 
have never let anybody 
read them. I was 
convinced I wanted to 
live in Japan and 
become an interpreter. 
So I returned to Japan 
when I was 21 and 
started to work for a 
company in Tokyo. If 
you read my book Fear 
and Trembling you wil l 
understand why it was a 
real disaster. So at 23, 
not having done

anything else but 
interpret and write  
some short stories, I sat 
down to try  and write 
another, the eleventh. I 
gave it the t it le of 
Assassin's Hygiene and 
had the good fortune 
and the wonder of 
seeing it published in 
France in 1992. After 
that everything became 
easy despite problems 
w ith publishers.

D. In your books Love 
and Death (Eros and 
Thanatos) coexist in a 
special way. Is that only 
our impression?

R. Naturally they are 
two elements which are 
combined in all of us. 
They are never clearly 
divided. It would  be too 
easy if we managed to 
understand which of the 
two predominates. We 
don't know. They're 
mixed together. It would 
be a good idea if each 
one of us reflected on 
which is the ir civilised 
side and which that of 
the assassin. I try to 
clarify this in my books.

D. You have written that 
there is always an 
enemy w ith in  us. Are 
you try ing to convince 
us or to find out if this 
is a fact?
R. I th ink the worst 
thing is that of not 
knowing that we have 
this side to our 
personalities. Knowing 
is always better than 
not knowing. In my 
case, it is very easy
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because the enemy inside 
me is very important and 
I must learn to live with 
it. So the only means for 
beating it for me is by 
writing.

D. So w rit ing  for you is 
a sort of cure . . .?
R. It's the consequences 
which become a 
therapy. It's an excellent 
solution because I feel 
better and I haven't 
killed anybody . . .

D. So you w on 't  be able 
to stop writing?

R:I fear not.

D. In today's world  
dominated by images, 
what does literature 
mean to you?

R. In France, the literary 
scene is stil l very 
important and my 
responsib ility  is to see 
that is so in other 
countries (Amelie 
Nothomb's books have 
been translated into 
many languages, 
editor's note). Literature 
is something more than 
simply something to 
read. It represents a 
way of life, a way of 
th inking, a way of living 
more deeply. I certainly 
don't th ink I have taken 
on a mission but when 
you find out that many 
people, including the 
young, who have read 
my books and have 
written to me that after 
reading a book - and I'm 
not speaking of mine - 
have gone on to buy

others, it's marvellous 
and it makes me feel I 
have had some part in it.

D. In your novel, 
Assassin's Hygiene, the 
main protagonist, a 
famous writer, says that 
no one has really read 
his books. What did he 
mean by this? Was it a 
personal reference?

R. I never th ink of my 
readers when I write. 
Nobody had read 
anything I had written 
when my firs t book was 
published. I thought 
then that generally 
speaking we read badly 
but after that book was 
published I realised I 
was wrong. The 
m ajority  of people read 
brill iantly.

D. You have said that 
you feel near to the 
philosophy of Nietzsche. 
Do you think that West is 
declining?

R. I think that the 
present situation in our 
western world with its 
myths and its religion is 
seen by all and sundry. I 
certainly didn't discover 
this. We are certainly a 
long way down the road 
towards decline. The 
loss of that literature 
with a capital L seems to 
me to be something very 
negative. Even books by 
young writers have little 
content. And content is 
the salt of life.

D. You lived for long 
periods in the East,

Amélie Nothomb

Stupore 
e tremori

X

R. " E' un' idea,  un ideale,  la bel lezza sovrasterà 
il mondo,  d i f f i c i l e  spiegare una sentenza del 
genere,  sembra r idicolo,  ma poi quando vedi  un 
sogget t o  che ti ispi ra,  una foto,  pensi :  ecco la 
be l l ezza. "

D: E il suo colore prefer i to?

R: "Vesto di nero,  ma il mio colore pre fer i to  è 
l ' oro v e cc h i o : "

D. Lei è una giovane scr i t t r i ce  che ha v i ssuto  
i n t ensamente ,  ma come si sente?

R. " M i  sento una donna di 100 anni ,  non mi 
sento giovane,  e il successo non c ' ent ra  nul la;  
ho fat t o  tante esper ienze nel la mia vi ta che mi 
sento anziana.  E ho paura per il f u turo ,  t u t t o  
quel  che succede nel mondo non mi rende 
o t t imi s t a .  "

Ma Amel i e  No thomb resta o t t i mi s t a  per quanto 
r iguarda la sua scr i t tura.  Nei suoi  casset t i  ha 
al tr i  t renta romanzi ,  "ma la maggioranza sono 
miei  -  dice ma l i z i osamente  -  
Non li pubbl i cherò  t u t t i . "  •
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above all in Japan.
What is left to you of 
that world?

R. A lot. Most of all 
Japan, which played an 
important part in my 
education. But more 
particularly, cruelty, 
because in that part of the 
world human relations 
are not natural. A sort of 
stylisation of cruelty 
exists there and this way 
of being comes out in my 
books. And even if 
relations between men 
are not natural perhaps 
one can understand why -  
and sometimes it's better 
like that.

D. Is there anything that 
can be learnt from that 
world?

R. One can certainly 
learn things from one 
another. The Japanese 
aren't to be copied but 
they have a strong sense 
of tolerance. Neighbours 
are very important to the 
point that if you change 
house and your new 
neighbours are Muslim 
it might be 'to lerant' to 
change to their religion, 
not through conviction 
but in order to ensure a 
happier life in common.

D. But is it something 
w ith in  us, as you said 
about that enemy a 
short while  ago, or is it 
something we need to 
conquer?

R. It's an idea, an ideal, 
beauty w il l  dominate 
the world . It's not easy 
to explain a conviction 
like that. It seems 
rid icu lous but when you 
see an object that 
inspires you, a 
photograph say, there 
you have beauty.

D: Your favourite 
colour?

R. I wear black but my 
favourite  co lour is old 
gold.

D: You are a young writer 
who has lived intensely. 
How do you feel?

R. I feel like a 100-year 
old woman. I don 't feel 
young and success 
doesn't have anything 
to do w ith  it. I have 
lived through so many 
experiences that I feel 
quite old. I am 
fr ightened of the future. 
Things that are 
happening in the world  
leave me pessimistic.

D. What is beauty for 
Amelie Nothomb?

R. Baudelaire said it was 
bizarre and what amazes 
is not a beautiful and 
clean woman, it is 
rather something that 
moves you, that makes 
you think...

But Amelie Nothomb is 
optim is tic  regarding her 
w rit ing . She has 
another 30 novels in 
her chest of drawers, 
but the m ajority  of 
them are mine, she said 
maliciously. "I w il l 
never publish them ." •
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di Pa t r i z i a  G a l d i e r i

"Un sogno materializzato": cosi è stato definito il No, 
profonda e raffinata espressione teatrale giapponese, 
che combina danza, musica, poesia e mimica.
_a bellezza di uno spettaco o, oltre al contenuto e alla 
struttura delle opere, è anche legata alla bellezza 
stilizzata dei costumi e delle maschere. La Mona . 
Bismarck Foundation di Panai presenta 50 costumi, 
prestati dal Yamaguchi Nò Costume Research Center 
di Kyoto, insieme a maschere e stampe del Musee 
d'Art Orientale Guimet e di collezionisti privati.
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As Solendid as a 
Noh Uostume

" A dream come t rue " ,  so 
the Noh theatre has been 
described, that p ro found 
and refined Japanese 
theatre which combines 
dance, music, poetry and 
mime. The beauty of a 
perform ance is not only in 
its content and structure; 
it is in the stylised beauty 
of the costumes and 
masks. The Paris Mona 
Bismarck Foundation is 
show ing 50 costumes lent 
by the Yamaguchi No 
Costume Research Centre 
in Kyoto toge ther w ith  
masks and prin ts from  the 
Guimet Musée d 'A rt 
Oriental and from  private 
collections.
Noh costumes are 
landscapes. Landscapes 
which move w ith  the 
actors' bodies. They speak 
of the seasons, of places 
and of human beings.
They put man into

Sono paesaggi ,  i cos tumi  del  Nò: paesaggi  in 
mov i men t o  con il corpo degl i  at tor i .  Par lano: 
del le stagioni ,  di luoghi ,  degl i  esser i  umani .  
Me t t ono  l ' uomo in relazione con il mondo,  lo 
c i rcondano di natura,  lo descr i vono t r ami t e  i 
loro e l ement i ;  ne def i n i scono il t ipo,  la 
condiz ione sociale,  l 'età,  at t raverso det tagl i  
codi f i cat i ,  a t t raverso i color i ,  a t t raverso i 
mot i v i  decorat i v i  o le combinaz ion i  di quest i  
nei vari  st rat i  che compongono  il cos tume.  
Par lano at t raverso mot i v i  natural i ,  
p ropr i amente  giapponesi ,  nei cos tumi  per i 
ruol i  f emmi n i l i .  Una f lora legata a un 
momen t o  preciso del l ' anno:  f ior i  autunnal i ,  la 
campanula,  il c r i santemo,  l ' amaranto;  
pr imaver i l i ,  come il c i l i egio;  est i vi ,  come il 
gl i c ine e l ' i r is;  invernal i ,  come il pino e il 
bambù.  Nel cos tumi  maschi l i ,  a t t raverso 
mot i v i  di t ipo cinese,  geomet r i c i ,  o anche 
leoni ,  draghi ,  nuvole st i l i zzate - a 
s imbo legg iare  qual i tà vi r i l i .
A vol te è solo la r ipet i z i one del mot i vo  
decorat i vo,  real ista,  a scandi re in maniera 
mai monotona il f ondo un i fo rme.  A vol te gli 
e l ement i  puntual i  si sov rappongono e si 
combinano con un mot i vo  di fondo,  
geomet r i co  e cont i nuo,  creando tra i due 
s i s temi ,  i due ordini ,  i due r i tmi ,  una 
t ens ione equi l i brata.
Sono cos tumi  di seta e di broccato:  t essut i  di 
f i l i  di seta colorata,  resi  ancora più luminos i
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perspective in the 
w orld . They surround 
him w ith  nature. They 
describe him by means 
of his e lements. They 
define type, social 
s tanding and age 
th rough  deta iled codes, 
co lours, and decorative 
m otifs  and th rough  a 
com b ina t ion  of the 
various layers which 
make up the costume. 
They speak th rough  the 
natural, t ru ly  Japanese 
m otifs  on the costumes 
fo r female roles. A 
f lo ra  t ied to precise 
m om ents in the year -  
autumnal f low ers  like 
the be llf lower, the 
chrysanthem um  and 
the amaranth. Spring 
w ith  the cherry.
Sum m er w ith  w isteria  
and iris. W in te r w ith  
pine and bamboo. On 
the male costumes, 
there are Chinese and 
geom etr ic  m otifs  and 
lions, dragons and 
sty lised clouds 
sym bo lis ing  v ir i le  
qualit ies.
Som etim es there is just 
a single, realistic, 
decorative m o t if  
repeated again and 
again, but never in a 
m onotonous way, 
wh ich  decorates a plain 
background.
Sometimes the features 
overlap and combine 
w ith  a background 
motif,  geometric  and 
continuous, creating a 
balanced tension 
between the two 
systems, the tw o orders 
and the two rhythms.
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The costumes are in 
silk and brocade.
Fabrics in co loured silk 
thread rendered more 
lum inous by the use of 
gold and silver. These 
costumes have 
over lapp ing layers 
which conceal the lines 
of the actor's body and 
which, because of the ir 
we ight, influence 
movement. The masks 
and the accessories -  
w igs, swords, lances 
and diadems -  are all 
words in a language. 
Above all there is the 
fan, which tells of its 
memories and its 
stories in the air. The 
masks carved in 
cypress and camphor 
wood cover but do not 
hide the face entirely. 
The good actor must 
know how to express 
pro found emotions, 
despite the f ixedness 
of his features, through

glances and eye 
movements alone.
The actors in the ir 
costumes animate the 
essentia lity  of the 
stage which is square, 
made in wood and 
covered, and is 
e longated into a 
covered foo tb r idge . It 
is here that the actors - 
the shite, the principal 
actor who always 
wears a mask, the 
waki, the secondary 
actor who a lmost never 
wears one and the 
Kyogen, the comic 
actors w ith  subordinate 
roles who often f i l l  in 
during intervals - act 
out the play. The stage 
represents a space in 
which the v is ib le world  
and that of the spirits  
meet. The h is tory of the 
Noh theatre runs side 
by side w ith  that of the 
Shogun and started 
when these aristocratic

da f i l i  d ' oro e d ' argento.  Sono vest i  in st rat i  
sovrappost i ,  che d i ss imulano le l inee del 
corpo de l l ' a t t o re  e ne condiz ionano con il 
peso l ' andatura.  Anche le maschere,  anche 
gli accessor i  - par rucche,  spade,  lance, 
d iademi  - sono parole di un l inguaggio.  
Sopra t t u t t o  il ventagl io,  che accenna nel l 'ar ia 
i suoi  raccont i ,  le sue evocazioni .  Le 
maschere scolp i te  nel legno di c i presso o di 
canfora coprono il viso senza nasconder lo  
comp l e t amen te .  Solo con lo sguardo,  con la 
mobi l i tà degl i  occhi ,  il bravo at tore deve 
saper  espr imere,  malgrado la f i ss i tà dei 
t rat t i ,  le emozioni  pro fonde del cuore.
Gli at tor i  nei loro cos tumi  animano 
l ' essenzial i tà del la scena,  un pal coscenico 
quadrato in legno,  coper to  da un tet to ,  
pro lungato da un ponte-passerel l a ,  anch 'esso 
coper to,  è qui che agi scono gli at tor i ,  lo 
shi te,  l ' a t tore  pr incipale,  che por ta una 
maschera,  il waki ,  l ' a t tore secondar io,  che ne 
è quasi  sempre pr ivo,  e i Kyogen,  gli at tor i  
comic i  con ruol i  subordinat i  o dest i nat i  a 
r i empi re gli i ntermezzi  del l ' opera.  La scena 
rappresenta uno spazio in cui il mondo 
visibi l e e quel lo degl i  spi r i t i  si i ncont rano.
La stor ia del t eat ro Nò è paral lela a quel la 
del lo shògunato,  ed inizia con l ' ascesa al 
potere del le f amig l i e  del l ' ar i s tocraz ia 
guerr iera.  Prende forma,  r i unendo t radiz ioni
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w arm ongering  fam il ies 
f irs t came to power. 
Thanks to Kan-ami 
Kiyotsugu and above 
all to his son Ze-ami 
Motok iyo, a w r i te r  as 
well as an actor it took 
form  during the 14th 
century. It b rought 
toge ther theatrica l 
trad it ions  from  the 
main part of the 
reperto ire  which 
established the rules of 
this theatrica l art. The 
passing on of the 
teaching of th is father 
and son's theatrica l 
form  is reserved 'to 
just one man in each 
genera tion '. The 
costumes were not 
o r ig ina l ly  im portant. 
Often they are clothes 
given to the actors by 
the Samurai after a 
particu la r ly  successful 
performance. Under the 
Shogun governm ent, 
the Noh became the 
Samurai classes' 
ceremonia l show and 
the costumes were 
designed expressly for 
these particu lar 
performances. Above 
all in the Edo period 
which started in the 
18th century we find

costumes which are 
exceptional fo r the 
qua lity  of the light, 
compact and shiny silk, 
for the weave and for 
the dyes used, as well 
as fo r the com pos it ion  
of the m otifs  and the 
cut.
As splendid as a Noh 
costume, an old 
Japanese saying goes. 
The notion of beauty 
that the costumes 
express is also that of 
Noh theatre. It is the 
beauty that w il l  make 
us fo rge t the 
d if f icu l t ies  of life.
'Hana' -  the f low e r -  is 
a fundam enta l term for 
Ze-ami. It is the f low er 
that conjures up the 
visual beauty of a 
perform ance and the 
in te r io r beauty of the 
actor who must f ind his 
own art is t ic  ta lents by 
'pene tra ting  deeply 
into his heart'. •

Mona Bismarck 
Foundation until 15 
June 2003, 34 avenue 
de New York, 16 arr., 
Paris.
The catalogue, 
«Costumes et masques 
du théâtre Noh» is a 
Mona Bismarck 
Foundation and Adam 
Biro co-edit ion.

teat ral i  p recedent i ,  durante il XIV secolo,  
grazie a Kan-ami  Kiyotsugu e sopr a t t u t t o  a 
suo f ig l io Ze-ami  Motok i yo ,  autore,  ol t re che 
at tore,  di gran par te del le opere del 
reper tor i o  e di t rat tat i  che f i ssano i canoni  di 
ques t ' a r t e  teat rale.  La t r asmiss ione  degl i  
i nsegnament i ,  suoi  e del  padre,  deve 
r imanere r i servata "ad un solo uomo per 
generaz ione" .  I cos tumi ,  or i g i nar i amente ,  non 
sono impor tant i ,  spesso sono vest i t i  regalat i  
dai samurai  agl i  at tor i  dopo una 
rappresentaz ione r iusci ta.  Sot to il governo 
degl i  shògun,  il Nò diventa lo spet taco lo  
cer imonia le  del la classe dei samurai ,  e 
vengono disegnat i  espr essamente  I cos tumi  
per le rappresentaz ioni .  Sopra t t u t t o  nel 
per iodo Edo, a par t i re dal XVII secolo,  si 
t rovano cos tumi  eccezional i  per la qual i tà 
del la seta,  sol ida,  l eggera,  br i l l ante,  per 
quel la del la tess i tura  e del la t i ntura,  per la 
compos i z i one dei mot i v i  e il tagl io dei 
c o s t u m i .
"Sp lend ido  come un cos tume del Nò" ,  dice 
un ' espress i one  g iapponese.  La nozione di 
bel lezza che i cos tumi  espr imono è anche 
quel la r i cercata dal Nò come arte teat rale;  è 
la bel lezza che deve fare d iment i ca re  le 
d i f f i co l tà  del la vi ta.  "Hana"  - il f i ore - è uno 
dei t ermin i  f ondamenta l i  per Ze-ami :  è il f iore 
che evoca la bel lezza visiva del lo spet taco lo  
e i ns ieme quel lo del la bel lezza i n ter iore 
del l ' a t t o re ,  il quale deve cercare se s tesso 
" pene t rando  f ino al cuore"  la propr ia arte.  •

Mona Bismarck Foundat ion,  f ino al 15 g iugno 
2003,  34 avenue de New York, 16 arr., Parigi  
Il catalogo " Cos t umes  et masques du théât re  
nò"  è una co-ediz ione Mona Bismarck 
Foundat ion e Adam Biro
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LA MODA 
E' ALTROV



Arte / a r t s

"La moda? E' una realtà sodale 
che conosco ma che non frequento". 
Con eleganza innata,
Luigi Ontani artista di fama 
internazionale, versa nelle tazze 
di porcellana spaiate il tè 
delle cinque. Siamo a Roma.
Ma, ad osservare bene i mix 
di oggetti, di profumi e di suoni che 
ci circonda, potremmo essere in 
India come a Bangkok.

Colloquio con 
Luigi Ontani
d i A n t o n i a  M a t a r r e s e  - f o t o  M a u r i z i o  V a l d a r n i n i





Arte / a r t s

"La moda? E' una real tà sociale che conosco ma 
che non f requento" .  Con eleganza innata,  Luigi  
Ontani ,  ar t i sta di fama internazionale,  versa 
nel le tazze di porcel lana spaiate il tè del le 
cinque.  Siamo a Roma. Ma, ad osservare bene il 
mix di ogget t i ,  di pro fumi  e di suoni  che ci 
c i rconda,  po t r emmo  essere in India come a 
Bangkok.  I rumor i  del la st rada sono lontani  o 
a lmeno questa magica casa d 'ar t i s ta se li lascia 

al le spal le.
Il maest ro  è i mpegnato  nel la messa a punto 
del la sua ul t ima fat ica:  una grande scul tura in 
ceramica pol i croma bat tezzata 
"NapoleonCentAurOntano" ,  che r imarrà esposta 
f ino al 30 se t t embre  al Museo Napoleoni co di 
via Zanardel l i .  Ad accompagnar la,  il quadernet to  
con una poesia di Valent ino Zeichen e uno 
spar t i to  di Marcel l o  Panni .  Dopo Roma, l ' opera 
sarà t rasfer i ta  al Museo di Gant,  in Belgio,  dove 
in o t t obre  è prevista una most ra del l ' ar t i s ta a 
cura di Jan Hoet .
Il Napoleone Bonapar te rappresentato  da Ontani  
va f i ero dei suoi  ornament i :  oro, rosso,  nero.
Ma ben più ar t i colato e colorato è l ' un i verso 
fashion del l ' ar t i s ta,  da mol t i  r i t enuto uno degl i  
uomini  più elegant i  d' I tal i a.  Il suo è uno st i le 
personal i ss imo,  con capi  e accessor i  che r isul ta 
davvero d i f f i c i l e t rovare nel le vet r i ne dei negozi  
o sul le r i v i ste pat inate.  Per questo è di un 
g l amour  sorprendente .  "La mia f i s i onomia  è la 
maschera,  il t r aves t i t i smo:  negl i  anni  sono stato 
Dante e Leonardo,  Pinocchio e Adr iano Ant inoo,  
Gianduja e Cagl iost ro ves t i to  di agl io e 
ost r i che" ,  racconta.  Cont inua:  "La moda ha degl i

vernation . 
with Luigi Ontani
"Fashion? It's a social 
rea lity  which I'm 
accustomed w ith  but 
which I don 't  fo l lo w ."  
W ith an innate 
elegance, Luigi Ontani, 
the in te rna t iona lly  
known artist, pours 5 
o 'c lock tea into odd 
cups. We are in Rome. 
But looking more 
closely at the m ix ture  
of objects, scents and 
sounds wh ich  surround 
us, we could be in 
India or Bangkok. The 
sounds from  the streets 
are far away, or 
perhaps th is  artist 's 
magic house has left 
them behind.
The maestro is busy 
f ina l iz ing  his last work, 
a large, m u lt i-co lou red  
statue in ceramic, 
named
NapoleonCentAurOntan 
o (based on the words 
Napoleon, centaur and 
Ontano's own name,

which also s ign if ies  an 
alder tree), wh ich  is to 
remain on show until 
30 September at the 
Napoleonic Museum in 
Via Zanarde lli.  A small 
exercise book w ith  a 
poem by Valentino 
Zeichen and a piano 
score by Marcello  
Panni, are on show 
toge ther w ith  the 
statue. A fte r Rome, the 
statue w il l  move to the 
Museum of Gant in 
Belgium where an 
exh ib it ion  of the 
artist 's  works, curated 
by Jan Hoet, is to take 
place.
Ontani's Napoleon 
Bonaparte is proud of 
his decorations in gold, 
red and black. But th is 
artist 's  universe of 
fash ion -  considered by 
many to be the most 
e legant man in Italy -  
is far more art icu lated 
and co loured. His is a 
very personal style, 
w ith  c lothes and 
accessories tha t are 
d i f f icu l t  to f ind  in shop
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w indow s or g lossy 
magazines. And fo r  th is 
reason, it has 
surpris ing  g lamour. "I 
express myself behind 
a mask and disguise. 
Down the years I have 
been Dante and 
Leonardo, Pinocchio 
and Adriano Antinoo, 
Gianduja and 
Cagliostro, dressed in 
garlic  and oysters", he 
to ld  me. "Fashion 
repeats itse lf and has 
rules which must but 
fo l low ed , like those on 
production  and social 
contest, fo r  example.
A rt  is far more free."
His sister Tullia used to 
make his clothes when 
he was small. The 
wh ite  paper patterns 
w ith  designs in gold 
are stil l on show in 
exh ib it ions  th roughou t 
the world . Today, the 
maestro carefu lly  
chooses the craftsmen 
who are responsible fo r  
his wardrobe. "The 
departure po in t is a 
fascination fo r  the East
-  my second home - 
and its m ater ia ls", 
Ontani stressed. He 
continued, "M y  f irs t  
v is its  to India were 
exploratory. Now I go 
back often because it is 
a sort o f jou rney into 
the map of the mask." 
The clothes he has 
made up in Calcutta, 
Bangkok, and also in 
Rome by Angelo 
Ange li l l i  -  in ra inbow- 
co loured silk shantung
-  pay homage to these 
chosen places. His 
favourite  colour?

Magenta, a purplish 
red, somewhere 
between cardinal red 
and purple. His socks, 
and the ink he uses, are 
always in th is  colour.
A look th rough the 
wardrobes in Luigi 
Ontani's dressing room 
is like having a lesson 
in style and etiquette.
At f lo o r  level, rows of 
ch ild like  shoes and half 
boots w ith  l it t le  buttons 
in co loured snakeskin 
and black and wh ite  
leather. D 'Annunzio 
w ou ld  have loved them. 
And Dorian Gray too. A 
series of ou tf i ts  hang 
arranged according to 
colour. There are many 
Indian fabrics toge ther 
w ith  Ratti silks. In the 
bedroom, where there 
is a bed in homage to 
E liogabalo and 
Endim ione, a piece of 
Chinese fu rn itu re  
stands out. " It 's  where I 
keep my shirts, but is 
also my lucky charm. 
The antiques dealer 
who sold it to me also 
found me my house", 
the art is t explained.
And he pulled out 
perfectly  ironed clothes 
from  the drawers.
"They are made by 
Locatelli, who has now 
re t ired ",  he said. Not 
even a re igning prince 
could boast of s im ila r 
treatm ent. It w ou ld  
seem natural to ask 
oneself if the t i t le  of 
supp lie r to the Ontani 
house is equal to that 
of supp lie r to a royal 
household. The house 
of an artist, precisely. •



e l ement i  di r i pet i z ione,  del le regole che vanno 
segui te  come la produzione e il contes to  
sociale.  Per questo  l ' ar te è più l ibera".  Da 
piccolo,  era la sorel la Tul l ia a cuci re i suoi  
vest i t i :  i car tamodel l i  bianchi ,  d i segnat i  in oro, 
cont i nuano ad essere espost i  nel le most re  in 
gi ro per il mondo.  Oggi  il maest ro  scegl ie con 
cura gli ar t igiani  che confez ionano il suo 
guardaroba:  "Tutto par te dal le sugges t i on i  e dai 
mater ial i  che r i evocano l 'Or iente ,  il mio 
al t rove" ,  sot to l i nea Ontani .  Cont inua:  "I pr imi  
soggiorn i  in India erano esplorat i v i ,  ora ci torno 
spess i ss i mo  perché è una sorta di v iaggio nel la 
mappa del la maschera" .  E sono un omaggio  ai 
suoi  luoghi  e let t i v i  gli abi t i  fat t i  real izzare a 
Calcut ta,  a Bangkok ma anche a Roma, da 
Angelo  Angel i l l i :  shantung di seta nei color i  
de l l ' a rcobaleno.  Il prefer i to? Magenta,  un punto 
di rosso violaceo,  tra il cardinale e il porpora.
Le calze e l ' i nch ios t ro  usat i  dal maest ro  non 
hanno mai al t re s f umature .
Sbi rciare nel la cabina-armadio di Luigi  Ontani  
equivale a una lezione di st i le e bon ton:  in 
basso,  f i le di scarpe quasi  t u t t e  "alla bebé" 
oppure a t ronche t to ,  con i bot tonc in i ,  in ret t i le 
co lorato e pel le bianca o nera. Sarebbero 
piaciute a D'Annunz io .  0  a Dorian Gray. Appesa,

in ordine quasi  maniacale,  una ser ie di complet i  
suddiv i s i  per tonal i tà.  Tanti  i t essut i  indiani ,  ma 
anche le sete pregiate di Ratt i .  Nel la camera,  
dove t roneggia il l et to omaggio a El iogabalo e 
Endimione,  spicca un mobi l e  cinese:  "E' il mio 
por ta camicie,  ma anche por ta for tuna.  
L ' ant i quar io che me l 'ha venduto,  mi ha anche 
t rovato casa", spiega l 'ar t i s ta.  Ed est rae dai 
casset t i  i capi  pe r f e t t amen t e  st i rat i .  "Sono 
cuci te da Locatel l i ,  che ormai  è andato in 
pensione" ,  spiega.  Neppure un pr incipe 
regnante può vantare simi l i  t r a t t ament i .  Viene 
spontaneo chieders i  se, f regiars i  del t i t o l o di 
forn i t o re  di casa Ontani  equivalga a f regiars i  del 
t i t o l o di forn i t o re  del la Reai Casa. Casa 
d 'ar t i s ta,  appunto.  •
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Profumi / p a r f u m e

Dietro la razionalità di opere apparentemente 
severe, la mente creativa di questo designer 
francese è a la ricerca di un 
messaggio comunicativo senza tempo.
La l inear i tà del le l inee del  f l acone del l 'Eau de 
Cotogne Par fumée au Thè Ver t  di Bulgar i  ha 
reso celebre Thier ry  de Baschmakof f ,  uno dei 
più r i chiest i  e quotat i  des i gner  at tual i  di f l aconi  
da p ro fumo.  La sua versat i l i t à,  f r u t t o  del le sue 
or igini  cosmopo l i t e  in cui  conf l u i scono  sangue 
ucraino,  i tal iano e svizzero,  gli ha per messo  di 
espr imers i  in una var ietà di st i l i  sorp rendente ,  
in cui l ' apparente  sempl i c i t à  del le f o r me è il 
r i su l ta to di una lunga r i f l ess i one e r icerca per il 
r agg i ung i mento  di una per fez i one ideale 
de l l ' ogge t t o  des iderato,  in vista di una sua 
speci f i ca f unz ional i t à.  L'ent rata in un mondo 
chiuso ed esc lus i vo  come quel lo del design,  ha 
assunto per ques to  g iovane ingegnere  il vol to 
di un cammi no  iniziat i co,  l ungo il quale 
l ' i ncon t ro  con Gérald e Mar ie France 
Archambau l t  dei  p ro fumi  Aubusson e 
sopr a t t u t t o  quel lo de t e r mi nan te  con i f ratel l i  
Bulgar i  gli ha permesso  success i vamen t e  di 
a f f e rmare  la sua i nd ipendenza at t raverso 
Aes thè te ,  agenzia di creazione fondata nel 
1985.  La feconda col l aboraz ione con il 
g io ie l l i ere romano gli ha consen t i t o  di farsi  
conoscere  a t t raverso uno st i le f ac i l mente  
i ndi v iduabi l e  non solo a t t raverso gli sp lendidi  
f l aconi  del le var ie f ragranze ma anche 
a t t raverso la superba l inea di pel l et ter i a ,  
facendog l i  così apprezzare la forza creat i va del 
r i schio,  carat t er i s t i ca ,  secondo lui, t ut ta

Behind the ra t iona lity  
of apparently  severe 
works of art, th is 
French designer's 
creative m ind is 
searching fo r a 
t imeless message.

The linear ity  of the 
series of f lacons 
created fo r Bulgari's 
Eau de Cologne 
Parfumée au Thé Vert 
has made Th ierry  de 
Baschmakoff, th is  most 
sought after and 
quoted of perfume 
flacon designers, 
famous. His versati l ity , 
f ru i t  of his
cosm opo litan  o r ig ins  
(Ukrainian, Italian and 
Swiss), has meant that 
he is able to express 
h im se lf in a varie ty  of 
surp ris ing  styles. The 
apparent s im p lic ity  of 
fo rm  results from  a 
s tr iv ing  at perfection in

order to create an 
object wh ich  w i l l  have 
a specific function .
Entry into a closed and 
exclusive w o rld  like 
that of design has 
taken on fo r th is  young 
engineer an aspect of 
in it ia t ion . A long  the 
way he met Gerald and 
Marie France 
A rcham bau lt  o f the 
Aubusson perfume 
house. But above all 
his meeting w ith  the 
Bulgari Brothers 
a llowed him to 
consolidate  his 
independence th rough  
Aesthete, the agency 
founded in 1985.
Pro lif ic  co llabora tion  
w ith  the Roman 
jew e lle r led to his 
being recognised 
th rough  an easily 
identif iab le  style, not in 
the sp lendid  flacons 
designed fo r various 
perfumes but also in a
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i tal iana.  La reputaz ione internaz ionale  dovuta a 
tale evento  ha fa t t o  sì che la sua pol i edr i c i tà  
f osse d i ret ta ed appl i cata ad al t r i  se t t or i  del 
lusso,  come ad esempi o  la creazione per il 
marchio Fred di una l inea di oro logi  ed occhial i  
o l ' a t tua le  resty l i ng del la marca i nglese Asprey.  
Questa esper ienza gli ha d i sch iuso 
success i vamen t e  le por te del  merca to  f rancese,  
rest io ad af f i dars i  a ta lent i  non del  t u t t o  
a f f e r m a t i .
Ed è la Francia,  pun to  d ' i n co n t r o  tra le var ie 
cu l t ure ,  ad essere  il l uogo ideale per  la s i n tes i  
del le sue esper i enze  creat i ve.  Ecco al lora 
sp iegars i  non solo il m i n i m a l i s m o  so f i s t i ca t o  
come quel l o  di Yohj i  Yamamoto  pour  hom me  e 
pour  f em m e ,  ma anche la compos t a  
esuberanza barocca del la l inea Bain Sacré di 
Caron,  che r i echegg ia  nel lo s pagno l egg i an t e  
Cr i s tóbal  di Balenc iaga o nel la s i nuos i t à  
s t i l i zzata di Fer ragamo pour  f e m m e  e pour  
homme.
La semp l i c i t à  del l 'Eau de Car t i er  sp inta 
a l l ' e s t r e mo  i l l ust ra così  il r a f f i na to  v i r t u o s i s m o  
che si d i sp iega in un l i nguagg i o  di grande 
coerenza s t i l i s t i ca  tra c o n t e n e n t e  e c on t enu t o ,  
ben ev idenz i a to  nel la l ussuosa l inea The
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superb line of leather 
goods. These designs 
led him to appreciate 
the creative force of 
risk, characteristic, 
according to 
Baschmakoff, of Italian 
talent. The
in terna tiona l reputation 
which resulted from  
the success of his 
designs led him to 
vers ify  into o ther

luxury  sectors such as 
a range of watches for 
Fred and a resty ling 
exercise for the English 
brand Asprey.
This experience opened 
the doors of the French 
market, well known for 
its hesita tion in taking 
on unknown talent.
And it is France, ever a 
meeting place fo r 
various cultures, that

proved to be an ideal 
venue fo r the 
confluence of his 
creative experiences. 
This French in fluence is 
behind the 
sophisticated 
m in im a l ism  of Yohji 
Yamamot pour homme 
e pour femme, the 
d ign if ied  baroque 
exuberance of Caron's 
Bain Sacré range,

repeated in 
Balenciaga's Spanish- 
style Christobal and in 
Ferragamo's stylised 
and s inuous range, 
pour fem m e e pour 
homme. The forced 
s im p lic ity  of Eau de 
Cartier explains the 
refined v ir tuos ity  which 
unfo lds in an easily 
understood language 
between conta iner and
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Di f f e r e n t  Company.  Gli spogl i  f l acon i  in ve t ro  
pesante,  p ro te t t i  da astucci  di cuoio,  esal tano 
l ' es te t i ca  c reat r i ce del le t re f ragranze 
real i zzate dal "naso" Jean-Claude E Mena.
La stessa sol idi tà,  f r u t t o  di un d i re t to  r i ch iamo 
a valor i  t radi z ional i ,  è p resente  in Mémo i re  
d ' h om m e  di Nina Ricci  che con la sua 
prepotenza si r iaf faccia nel la r i def i n i z ione del 
codi ce comun i ca t i vo  di un grande c lassico del la 
stessa casa: L 'Ai r  du Temps.  Adagiate su di un 
cubo le celebr i  co l ombe di Marc Lal ique 
cont i nuano a pro iet t are  nel t empo  l ' i mmag i ne  
tut ta f emmi n i l e  de l l ' e t e rno  chic par igino.  
Cosc iente del la sua p ro fess ione,  Thier ry  de 
Baschmakof f ,  da lucido manager  quale egl i  è, 
t rae dal le sue ar t i s t i che real izzazioni  una for te  
reddi t i v i tà ,  tanto  da essere cons i dera to  dagl i  
addet t i  del  se t t o re  come il più caro dei 
designer .  Questo  non gli i mpedi sce di 
avventurars i  in nuove sper imentaz ion i ,  
esaudendo così la sete di or ig inal i tà di una 
c l ientela es igente,  avida di emozioni ,  come è il 
caso del  g io ie l l i ere par igino Maubouss in .  La 
sensuale en i gmat i c i t à  di Maubouss in  Par fum e 
His to i re d'Eau ci fa comprende re  che la 
razional i tà che alberga in queste  due opere è 
f r u t t o  del mi s te ro  del la c reaz ione. *

conta ined - well in 
evidence in the luxury 
range The D ifferent 
Company. The 
undecorated f lacons in 
heavy glass enclosed in 
leather cases exalt the 
creative beauty of 
Jean- Claude Ellena's 
three fam ous perfumes. 
The same so lid ity , f ru i t  
of a d irect reference to 
trad it iona l values, is 
present in M em orie  
d 'hom m e by Nina Ricci 
which harks back to 
that great classic from  
the same house, L'Air 
du Temps. Laid out on 
a cube, Marc Lalique's 
fam ous doves continue 
to pro ject the w h o l ly  
fem in ine  image of the 
eternally chic Parisienne. 
Conscious of his 
profession, Th ie rry  de 
Baschmakoff, as the

clear-m inded manager 
he is, makes a 
conspicuous p ro fi t  
f rom  his art is t ic  
creations - he is 
considered to be one of 
the most expensive 
designers in the sector. 
This has not prevented 
him from  moving on to 
new experim ents 
fu l f i l l in g  a dem anding 
client base's th irs t  for 
o r ig in a l i ty  and ever- 
new em otions. This 
was the case w ith  the 
Parisian jew e lle r 
Mauboussin. The 
sensual m ysterious 
nature of Parfum e 
H istoire d'Eau by 
Mauboussin  a llows us 
to understand that the 
ra t iona li ty  h idden in 
these tw o  perfumes is 
the f ru i t  of the m ystery 
of creation. •
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I n t e r v i s t a  di  M a r y  T r a s k o  - F o t o  di  V i c e n t e  W o l f

Vicente Wolf è rinomato per aver creato, 
quasi eomeun alchimista, ambienti 
semplici, ma sensuali,pne uniscono elementi provenienti da una 
vasta gamma di epoche e luoghi.
Il suo approcc io  è stato def i n i t o  perspicace,  
ma i r r i verente;  sempre  a t t en to  alla l uminos i t à  
degl i  ambient i  su cui  i n terv iene.  Nel la sua 
residenza dì Manhat tan ,  ol t re agl i  
i nnumerevo l i  proget t i  des t i nat i  al la sua 
c l ientela,  lo spazio è impregnato  dal calore e 
dal la grazia del l ' a r t e  e degl i  ogget t i  
p roven ient i  dai suoi  viaggi  -  Burma,  Bhutan,
Et iopia,  solo per ci tare alcune più recent i  
dest i naz ioni  di questo  v iaggia tore del  mondo.
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New York interior 
designer Vicente 
W olf
Shooting Star

Vicente Wolf is 
renowned for creating, 
almost like an alchemist, 
spare, yet sensuous 
environments that bring 
together elements from 
wide-ranging periods 
and places. His approach 
has been described as 
discerning, but 
irreverent; always 
bringing a sense of 
clarity to the rooms he 
designs. In his own 
Manhattan residence, 
along with many of the 
projects he designs for 
his clients, the space is 
imbued with a sense of 
warmth and grace

objects from his travels - 
- to Burma, Bhutan, and 
Ethiopia, to name only a 
few of this world 
traveler's recent 
destinations. Travel has 
long been key to Wolf's 
life and work, and the 
exotic accents he finds 
play a key role in the 
contemporary mix that 
he has made his own. 
Susanne Slesin, design 
writer for the New York 
Times described his 
rooms as "invariably 
fresh, elegant and 
sophisticated... 
surprisingly simple yet 
in triguingly complex." 
Light has always plays a 
key role for this Cuban- 
born designer. As he 
remembered, "A t one 
point we lived in a 
rooftop apartment in 
Cuba with w indows on



I viaggi  hanno sempre  rappresen ta to  la 
chiave del la sua vi ta e del suo lavoro,  e gli 
accent i  esot ic i  g iocano un ruolo chiave nel 
mix con tem poraneo  che ha reso propr io.  
Susanne Slesin, g iornal is ta e cr i t ica di design 
per il New York Times descr ive i suoi in terni  
come " inva r ia b i lm en te  f reschi ,  e leganti  e 
so f i s t icat i . . .  so rp renden tem en te  semp l ic i  , ma 
in t r igan tem ente  com p less i " .
La luce ha da sempre un ruolo chiave per 
questo  a rch i te t to  nat ivo di Cuba. Come 
r icorda.  " Una vol ta v ivevamo in un s o t to te t to  
a Cuba con f in es t re  da tu t t i  e qua t t ro  i lati; da 
ogni f ines tra  c'era una diversa vista del la 
ci t tà e del por to del l 'Avana. ..  Mia madre 
amava me t te re  le tende nel le al t re case, ma 
questa volta non lo fece.  In quel luogo 
imparai a capire l ' impor tanza della luce".  E' 
s tato fo r tuna to  a t rovare a Manhat tan una 
vecchia fabbrica degl i  anni '20 con f ines t re  da 
tu t t i  i lati, che ha success ivamente  
t ras fo rm ato  nella sua inv i tante residenza,  
colmata da fo tog ra f ie  e tesor i  dai suoi viaggi.

Come v iene osservato  da Louis Ol iver  Gropp 
nella prefaz ione al l ibro recen tem ente  
pubb l ica to  da Wol f ,  Learning to See: "W o l f  
predi l ige  gli amb ien t i  dove è poss ib i le  
agg iungere  una coppia di sedie snel le del 
1950 p roven ient i  da Copenhagen o un sofà 
i ta l iano t rovato  per caso e di cui ci si è 
innamora t i ,  senza intaccare la v is ione 
d ' i n s ie m e . "  Per Vicente,  uno spazio r iusci to 
deve essere sempre  in m o v im en to  "un 
s is tema aperto v is i t a to  occas iona lm ente  da 
una stel la caden te " .  Nel suo negozio al 
cent ro  di Manha t tan ,  VW Home, tu t t i  gli 
aspe t t i  del la sua v is ione a rch i te t ton ica  si 
man i fes tano  in uno spazio sedu t t ivo  che 
unisce le sue co l lez ioni  di mobi l i  e tessu t i  
con un assor t im en to  esot ico  di ogget t i  
decora t iv i ,  g io ie l ler ia e accessor i .
W o l f  v iene cons idera to  sia dai col leghi  
des igner che dai c l ien t i  "un au ten t ico  ar t is ta 
la cui gioia di v ivere è una cont inua fon te  
d ' isp i raz ione.  Non c'è da sorp renders i ,  data 
la sua a t tenz ione alla luce e il suo acuto



w -r Ê lS

collections of furniturenoted in the foreword toall four sides, and from 
every w indow there was 
a different view of the 
city and the harbor of 
Havana...My mother 
always put up curtains in 
our other houses, but 
this time she never got 
around to it. This was 
where I first began to 
understand the 
importance of l ight." He 
was fortunate to find in 
Manhattan a former 
factory space from the 
1920s with w indows on 
all sides, which he has 
transformed into an 
inviting residence, fil led 
with photographs and 
treasures from his 
travels.
As Louis Oliver Gropp

Wolf's recently-published 
book, Learning to See, 
"W olf prefers rooms 
where you can add a 
couple of 1950s lean 
chairs from Copenhagen 
or an Italian sofa that 
you found by chance and 
happen to love, w ithout 
bringing down the 
whole. A successful 
space for Vicente is 
always in motion, 'an 
open system that can be 
visited by the occasional 
shooting star.'" In his 
retail shop, VW Home, in 
midtown Manhattan, 
aspects of his design 
vision are realized in a 
seductive space that 
brings his own

and fabrics together with 
exotic array of 
decorative objects, 
jewelry and accessories. 
Design colleagues and 
clients alike speak of him 
as "a true artist" and 
someone whose joy of 
living is ever inspiring. 
Given his attention to 
light and his acute visual 
sense, it is not surprising 
that photography has 
become for Wolf a 
passion to rival interior 
design. His photographs 
of his own interiors have 
appeared in The New 
York Times Magazine 
and Elle Décor, among 
other publications. 
Learning to See is fil led
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senso v isivo,  che la fo tog ra f ia  sia d iventa ta 
una passione tale da com pete re  con 
l ' a rch i te t tu ra  d ' i n te rn i .  Le fo tog ra f ie  dei suoi 
in tern i  da lui s tesso  sca t ta te  sono apparse,  
tra l 'a l t ro,  sul New York Times Magazine e su 
Elle Décor . Learning to See è i l l us t ra to  dal le 
fo to  dei suoi in tern i ,  nonché da r i t ra t t i  e 
paesaggi dei suoi viaggi .  Nel l ibro Wol f  
descr ive  la necessi tà di r i conoscere  " l 'a n im a  
di una stanza" e di por tare,  nel nostro 
ambien te  quo t id iano ,  la f reschezza 
de l l 'o cch io  del v iaggia to re .

MT: Lei ha de t to  "Quando  un pezzo 
d 'an t iquar ia to  v iene con f ina to  nel passato,  si 
u cc id e " .
VT: Quando degl i  ar t ico l i  d 'an t iquar ia to  
vengono  v ist i  per quel lo che erano, e non per 
que l lo che rappresen tano  oggi,  si perde 
l 'essenza di quel lo che rappresentavano

quando sono stat i  cos t ru i t i -  ogge t t i  
con temporane i ,  lo vogl io confe r i re  loro la 
stessa f reschezza che avevano quando fu rono  
c o s t r u i t i .

MT: Come s ' inse r isce  il suo negozio,  VW 
Home, nel la v is ione d ' i ns iem e  del suo lavoro? 
VT: S ' inser i sce  megl io  nel conce t to  g lobale 
del mio st i le  di vi ta, lo adoro v iaggiare e 
comprare  per il mio negozio mi ha consen t i to  
di fare numeros i  acquist i  nel corso dei miei  
v iaggi .  Nel mio u l t imo v iaggio,  ho v is i ta to  
l 'E t iop ia,  la Cina, la Tailandia, Parigi e l ' India,  
e ho r ipor ta to  con me mobi l i ,  tessu t i ,  
lampade,  ogge t t i  decora t iv i ,  g ioie l l i  e ogge t t i  
d 'a rch i te t tu ra .  Quest i  si sono uni t i  ad altr i  
pezzi p roven ient i  da Burma, da l l ' Ingh i l te r ra  e 
dal la Svezia, qualunque cosa da ogget t i  
r i t rova t i  in vecchi  granai a pezzi p roven ient i  
da palazzi i tal iani .
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with his interiors, as well 
as portraits and 
landscapes from his 
travels. In the book he 
writes about recognizing 
the 'soul of a room' and 
bringing the freshness of 
a traveler's eye into our 
everyday environment.

MT: You have said,
'When you keep an 
antique mired in the 
past, you kill it.'
VW: When you look at 
antique pieces and you 
see them for what they 
were, not what they 
represent now, you lose 
the essence of what they

were when they were 
made —contemporary 
pieces. I want them to 
have the freshness that 
they did when they were 
first made.

MT: How does your 
shop, VW Home, fit into 
the overall concept of 
your work?
VW: It fits more into the 
overall concept of my 
lifestyle. I love to travel 
and buying for the shop 
has allowed me to shop 
extensively on my 
travels. On my last trip, I 
visited Ethiopia, China, 
Thailand, Paris, and

India, and I brought back 
furniture, fabrics, 
lighting, decorative 
objects, jewelry, and 
architectural pieces. 
These new pieces joined 
other works from Burma, 
England, and Sweden, 
everything from objects I 
found in barns to pieces 
from Italian palaces.

MT: What about the 
furniture in the gallery 
that you have designed? 
VW: At least 60% of the 
furniture I create for 
projects is custom, and 
people were always 
seeing it and saying,
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'Where can I find that?'" 
From a vast file of 
designs, I created a 
collection of pieces that 
have references to 
contemporary or 
traditional environments. 
They tie all the eclectic 
travel pieces together, 
creating a coherent 
whole.

MT: Are there pieces in 
the shop that you feel 
are characteristic of your 
work?
VW: The over scaled 
mirrors, for instance, I 
first created almost 
twenty years ago for the 
fashion designer Willie 
Smith because he 
needed a large mirror to 
pin his clothing designs 
on models. Instead of 
hanging it, I leaned it 
against the wall, which 
gave the room a casual 
quality. The floor 
continues right into it, so 
it almost becomes an 
architectural detail in the 
space, like a door. Once 
it is hung, it is isolated 
on the wall, but when it 
leans, it has an 
unpremeditated quality 
that appeals to me.

MT You recently traveled 
to Ethiopia. Were they 
any new discoveries that 
may find their way into 
your work?
VW: Conceptually, it 
brought home the idea 
of what a global society 
we are living in. I bought 
things that were found 
objects reinterpreted 
w ith in a tribal-specific 
society. So they took

things that were 
discarded from Western 
society, transformed 
them for tribal life, then I 
bought them and 
shipped them back to 
New York.

MT: Tell me about your 
new projects and your 
new book.
VW: We are working on a 
new hotel in Las Vegas, 
and fin ishing a house in 
Jackson Hole, Wyoming. 
We recently completed a 
restaurant that was one 
of three restaurants 
nominated by the James 
Beard Foundation for 
'Best Restaurant in North 
America' and 
'Outstanding Restaurant 
Design in North America' 
[L'lmpero, in New York 
City]. I'm producing a 
new book about how 
things in my travels are 
affecting my creativity, 
and how what I find gets 
integrated into my work. 
And I'm planning trips to 
Madagascar and 
Namibia. •

To contact Vicente Wolf 
in New York -  tel (212) 
465-0590 or
www.vicentewolfassociat 
es.com; visit VW Home 
at 333 West 39th Street, 
10th floor, tel (212) 244- 
5008 or www.vw- 
home.com; order 
Learning to See at 
www.artisanbooks.com
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MT: E cosa ci dice de l l 'a r redam en to  del la 
gal ler ia da Lei proge t tata?
VW: Il 60% almeno de l l 'a r redam en to  che creo 
per i p roge t t i  è per la c l iente la .  Le persone 
che lo vedevano mi ch iedevano  in 
cont inuaz ione "Dove  posso t rovar lo? ' ' .  Al lora 
ho creato una col lez ione di pezzi, da un 
ampio archiv io di d isegni ,  che con tengono  
r ich iami ad ambien t i  con temporane i  e 
t radiz ional i .  Quest i  uniscono i più svariat i  
pezzi raccol t i  nei miei  viaggi  creando un 
ins ieme al lo stesso tem po  ec le t t i co  e 
coeren te .
MT: Ci sono dei pezzi nel suo negozio che Lei 
considera par t i co la rm en te  ca ra t te r is t ic i  del 
Suo lavoro?
VW: Gli specchi  sovradimensionat i ,  per 
esempio,  creat i  quasi ven t 'ann i  fa per io

st i l is ta  Wi l l ie  Smith il quale aveva bisogno di 
un grande specchio per m e t te re  a pun to  ì suoi 
model l i  sul corpo del le indossatr ic i .  Invece di 
appender lo,  l 'ho appoggiato cont ro  il muro. 
Questo  ha con fe r i to  alla stanza un ambien te  
casual. Il pav imento  cont inua aU'ìnterno del lo 
specchio che d iventa quasi un det tag l io  di 
a rch i te t tu ra  nel lo spazio, come una porta. Lo 
specchio appeso r imane isolato sul muro;  
appogg iandolo ,  invece,  acquista una qual i tà 
non premedi ta ta  che mi att rae.

MT: Recen tem ente  Lei è stato  in Etiopia.  Ci 
sono state scoperte  che hanno in f luenza to  il 
suo lavoro?

VW: A l ive l lo  conce t tua le ,  ha por ta to  a casa 
l ' idea del la g loba l i tà  del mondo in cui



viv iamo. Loro hanno preso ogge t t i  scar tat i  si in tegrano nel mio lavoro.
dalla società occ iden ta le ,  li hanno t ras fo rm a t i  Sto inf ine p iani f i cando  viaggi  in Madagascar  e
in funzione  del la loro vi ta t r ibale,  lo li ho in Namibia.  •
acqu is ta t i  e r ipor ta t i  a New York.

Per con ta t ta re  Vicente  W o l f  a New York -  tei 
. ._ . . . . . . .  (21 2) 465-0590 oppure
MT. Mi parl i  dei suoi nuovi p roge t t i  e del suo w w w .v i c e n te w o l fa s s o c ia te s . c o m ; v i s i ta te  VW 
nuovo l ibro.  Home al 333 Wes t  39 Stree t ,  1 Oth f loor , te i
VW: St iamo lavorando su un nuovo albergo a (21 2) 244-5008 oppure w w w . v w - h o m e . c o m ;

ord ina te  Learning to See al s i to
Las Vegas e st iamo com p le tando  una casa a w w w .a r t i s a n bo o k s .c o m
Jackson Hole, W yom ing .  Recen tem ente  ho 
real izzato un r i s to ran te  che è s tato tra i tre 
nominat i  dal la fondaz ione James Beard come
" M ig l i o r  Ris torante  nel Nord A m er ica "  e 
" M ig l i o r  Design di r is to ran te  nel Nord 
A m er ica "  (L ' Impero,  a New York). Sto 
sc r ivendo un nuovo l ibro r iguardante  le 
modal i tà con cui i miei  viaggi  in f luenzano la 
mia creat iv i tà  e con cui gli ogge t t i  che t rovo

http://www.vicentewolfassociates.com
http://www.vw-home.com
http://www.artisanbooks.com
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L TEATRODELL'IRREQUIETEZZA.
d i  S a b i n a  A m b r o g i  f o t o  P a o l o  P o r t o

Con il "Serafino Gubbio,Operatore", 
opera teatrale tratta dal romanzo 
di Luigi Pirandello, al Teatro India 
di Roma la compagnia di 
Andrea Liberovici fa dialogare 
nuove tecnologie e 
drammaturgia tradizionale: 
inizia una nuova idea 
di teatro.
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e Theatre of 
stlessness

Andrea L iberovic i 's  
com pany combines 
new techno log ies  w ith  
t rad it iona l drama 
techniques in Serafino 
Gubbio, Cameraman, 
the play based on Luigi 
P irandello 's book, at 
the Teatro India in 
Rome. A new idea of 
theatre  has begun.

From the v io l in  to the 
cello, f rom  the most 
classic acting methods 
of Glauco Mauri's 
com pany to Edoardo 
Sanguineti 's  d irection 
of the o r ig ina l text, 
m oving on th rough  
fo rm a tive  experiences 
w ith  Jud ith  Malina of 
the L iving Theatre, th is 
young d irec tor 
questions realty and 
f ic t ion  w ith  the same

Dal v io l ino al v io lonce l lo,  dalla rec i taz ione più 
classica del la compagn ia  di Glauco Maur i alla 
regia di tes t i  or ig inal i  di Edoardo Sanguinet i ,  
passando per esper ienze fo rm a t i ve  con Judi th 
Mal ina del L iving Theater,  questo  g iovane 
regista si in terroga sul la realtà e la f inz ione  con 
lo s tesso ardore dei grandi ar t is t i  del secolo 
scorso,  ind iv iduando  nella r icerca il f ine u l t imo 
del la sua espress ione  ar t is t ica.  In b i l ico tra 
tea t ro  e musica,  L iberov ic i  t rova il bar icen tro  
propr io ne l l ' in s tab i l i tà  e ne l l ' i r requ ie tezza :  "La 
mia compagn ia si ch iama "Teatro del Suono" ,  
abb iamo lavorato tan t iss im o  in Francia con il 
GRM - gruppo r icerca mus ica le - e il GMEM- 
cent ro  di r icerca sper im enta le  - di Mars ig l ia .  
Sono esper ienze che mi hanno insegnato  la 
spazial izzazione musicale,  una sorta di 
a rch i te t tu ra  inv is ib i le  fat ta  di suoni che io 
chiamo scenograf ia acust ica.  Faccio un esempio  
prat ico:  in Macbeth  Remix che ho a l les t i to  per il 
Fest ival  di Spoleto c'era una scena di serviz io 
prevista dal tes to  or ig inale,  uno snodo narrat ivo 
insomma e l 'ho r iso l to  m e t tendo  al topar lant i  
inv is ib i l i  tra il pubbl ico:  duran te a lcuni secondi
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di buio si sent ivano passi conc i ta t i  e l 'ans imare  
di una persona che corre,  la gente  si girava 
smarr i ta senza r iusci re a indiv iduare da dove 
proven isse  ... quando capiva che si t ra t tava  di 
un nastro,  l 'a t to re  sbucava da una botola al 
cent ro  del palcoscen ico  e esclamava "arr iva il 
r e ! " .  La t rovata  condensava in 50 secondi  7 
minut i  di testo . . .  Sono conv in to  che un uomo 
del la r icchezza fan tas t ica  di Shakespeare,  
invece di d i lungars i  su cert i  passaggi ,  oggi 
userebbe tan t is s im i  mezzi t ipo  q ue s t i " .
E' sul piano di una condiv isa a t tenz ione alla 
sper im entaz ione  che Giorgio Alber tazzi  ha 
cominc ia to  una v icinanza ar t is t ica  con Andrea 
ch iedendog l i  ino l t re  di pensare alla nasci ta di 
una compagn ia stabi le per il tea t ro  romano 
India, nato dalla costo la del lo stabi le Argen t ina:  
"Quando Giorgio ha preso la d i rez ione del 
teatro,  già c'era un rapporto di s t ima.. .  Tra 
ar t is t i  le d i f fe renze  ideo log ico -po l i t i che  sono 
superate  dal lavoro che si può fare ins ieme, 
perché il d ia logo volge su l l 'a r te ,  il resto è 
st rumenta l izzaz ione  pol i t ica. . .  caso mai 
de f in iamo cosa si in tende per arte:  per me si

a rdour as the great 
artists of the last 
century. In the search 
he manages to iden t ify  
the prime object of his 
art is t ic  expression. 
Finely balanced 
between theatre  and 
music, L iberovic i f inds 
his own centre of 
g rav ity  in restlessness 
and instab il i ty . "M y  
com pany is called The 
Theatre of Sound. We 
have worked a lot in 
France w ith  the GRM -  
a musical research 
group -  and the GMEM, 
a centre of
experim enta l research 
in Marseille. They are 
experiences which 
have taught me 
musical spatia lisa t ion,
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a sort o f inv is ib le  
a rch itecture  composed 
of sounds, wh ich  I call 
acoustic stage design. 
I 'll g ive you a practical 
example. In Macbeth 
Re-mix wh ich  I put on 
at the Spoleto Festival, 
there was a sort of gap 
scene in the orig ina l 
tex t wh ich  could be 
described as a sort of 
narrative junc tion . I 
solved the prob lem  by 
placing inv is ib le  
loudspeakers amongst 
the audience. A fter 
several seconds in the 
dark, agitated foo ts teps 
and the heavy 
breath ing of someone 
running could be 
heard. The bew ildered 
audience looked 
around but were 
unable to identify  
where the sounds 
where com ing from . As 
soon as they had 
understood that it was 
a tape, the actor 
emerged from  a trap 
door in the centre of 
the stage and 
proc la im ed "the  King is 
a r r iv in g !" This 
invention  condensed





seven m inutes of text 
into 50 seconds. I am 
convinced tha t 
someone w ith  the 
incredib le  richness of 
Shakespeare w ou ld  
today use many means 
like this, instead of 
going on at length in 
certain passages." 
G iorg io  Albertazzi, who 
fu l ly  shares th is 
in terest in
experim enta tion , has 
in it ia ted  an art is t ic  
co llabora tion  w ith  
Andrea by asking him 
to work  on the opening 
of a repertory  theatre 
at the Roman Teatro 
India, an o ffshoot of 
the A rgentina  repertory  
theatre. "W hen G iorg io  
took over d irection  of 
the theatre, there was 
a lready reciprocal

d i f fe renz ia  da ogni al tro t ipo  di comunicaz ione  
per il fa t to  che pone del le domande,  invece 
l ' i n t r a t t e n im e n to  dà del le r i sp o s te " .  Naturale 
che il punto di par tenza per at tuare un p roge t to  
t r ienna le  a l l ' India sia stato  l 'a rche t ipo  
ina l terabi le  de l l ' idea teat ra le :  Pi randello,  che 
L iberov ic i  ci res t i t u isce  non più come fardel lo  
m onum en ta le  ma paradigma inqu ie to  e 
m utevo le  del la moderni tà .  Lo fa pensando a una 
serie di opere che port ino  alla luce la 
precogn iz ione  del l 'era v i r tua le  avuta dal lo 
sc r i t to re  s ic i l iano:  "aveva coniato questa parola 
c inemela togra f ia .  Pi randel lo non amava il 
c inema del la sua epoca che p robab i lmen te  era 
mo l to  scadente  e non aveva cer to le poss ib i l i tà  
espress ive  di oggi, ma aveva a f fe rm a to  che se 
c inema e musica si fosse ro  incont ra t i  avrebbero  
potu to  raccontare l ' i n c o n s c io . . .Cioè aveva avuto 
già l ' idea del v id e oc l ip " .  E non solo. Con la 
messa in scena di Sei Personagg i .Com ideato 
da Edoardo Sanguinet i ,  il regista ha già aperto 
l ' i n te ressan te  incontro  tra Pi randel lo e Internet :  

tu t te  le vol te  che si entra in una chat, si 
f ingono mi l le  e una personal i tà .  In te rne t  è una 
specie di camer ino  in cui ci si t rucca e ci si 
inventa una nuova ident i tà . . .  Penso a una





possib i le  messa in scena dei d ialoghi avvenut i  
nel le chat . . .  una sorta di Seimi la personagg i  in 
cerca di autore. ..  ".
Dopo un anno di chiusura, L iberov ic i  r iapre i 
ba t ten t i  del magico spazio del l ' Ind ia ,  con la 
r iduzione tea tra le  dal romanzo dì Pirandello:  
Seraf ino Gubbio,  opera tore .  Il personagg io  
pr inc ipale,  opera tore  c in em atog ra f ico  di un 
c inema ai suoi esordi  resta ta lm en te  sc ioccato  
dalla f inz ione  che perde la parola e si fa 
macchina da presa lui s tesso.  In una 
scenogra f ia  in cui gli a t to r i  in terag iscono con 
del le pro iez ioni  video,  ancora una volta la 
r i f less ione  è su f inz ione  e realtà: " il Seraf ino 
Gubbio è un romanzo sul la morte  de l l 'a r te  
causata dal le macchine,  l 'ar te intesa come 
vi ta.. .  P i randel lo aveva percep i to  questa 
f renesia  d e l l 'uom o  r i spe t to  alle macch ine che 
alla f ine d is t ruggeranno  t u t t o " .  Il senso della 
vita compreso:  "La nostra s t ru t tu ra  sociale 
occ iden ta le  r imuove la morte  in modo tota le.  
Tut ti  i mezzi di r iproduz ione meccanica ci 
a iutano a perpe tuare  l ' i l l us ione  di essere etern i ,  
al punto che quando la morte  va sugl i  schermi è

sempre  degl i  a l t r i . . .  Mi v iene in mente  
l ' im m ag ine  te lev is iva,  di quest i  u l t im i  tempi ,  
con il logo " I r a q ” . AM' interno del la scr i t ta  passa 
l 'e l i co t te ro  come in Apoca lypse  Now...  con la 
d i f fe renza  che i mort i  che ci saranno non sono 
del le comparse di Ho l l ywood ma mort i  veri, 
fam ig l ie  d is t ru t te ,  v i te annientate. . .  Per me 
questa è la vera po rnogra f ia " .
Diceva Woody Al len che spesso la realtà imi ta 
la catt iva te lev is ione .
Se un uomo di tea t ro  ha un cognome che 
cont iene  la parola l iber tà c'è forse speranza di 
poter  spalancare la pr ig ione del la cat t iva 
f inz ione  e di r isca t tarc i  così da una cat t iva 
realtà. •



respect. Between 
artists, d if fe ren t 
po lit ica l ideolog ies are 
overcome by w ork ing  
together. Because when 
d ia logue concerns art, 
the rest is polit ica l 
exp lo ita t ion . Perhaps 
we should define what 
we mean by art. For me 
it is d if fe ren t from  any 
other fo rm  of 
com m un ica t ion  fo r the 
simple fact that it 
poses questions. 
Enterta inm ent instead 
gives answers." It is 
quite  natural that the 
point of departure for 
the im p lem enta t ion  of 
a three-year pro ject at 
the Teatro India had to 
be that supreme master 
of theatre, Pirandello. 
L iberovic i gives him 
back to us not as a 
m onum enta l burden 
but as a restless and 
changeable example of 
m odernity . He does it 
w ith  a series of works 
in mind which show a 
fo reknow ledge which 
the Sicilian w r i te r  had 
of the v ir tua l era. "He 
invented th is  word , 
c inemealatograpy. 
P irandello  d idn 't  like 
the cinema, wh ich  in 
his t im e was probab ly  
of very poor qua lity  
and certa in ly  did not 
have the qua lit ies  of 
expression which we 
have today. He did say 
however tha t if cinema 
and music had met up, 
they w ou ld  have been 
capable of te l l ing  of the 
unconscious. That is, 
he had already had the 
idea of a v ideo c lip ."



Ottav ia Fusco

And not only. W ith the 
launching of the 
website  Six 
Characters.com by 
Edoardo Sanguined, 
the d irec tor had 
opened up an 
in teresting meeting 
between P irandello and 
the Internet. "Every 
t im e we enter into a 
chat slot, we take on a 
thousand and one 
personalit ies. The 
Internet is a sort of 
theatre dressing room 
where we make up and 
invent a new identity. I 
th ink  of a possible 
staging of the 
conversations which 
take place in these chat 
spots -  a sort of Six 
Characters in Search of 
an A u tho r . . .." 
Fo llow ing a year's 
closure, L iberovic i is 
re-opening the doors of 
the Teatro India w ith  
P irandello 's Serafino 
Gubbio, Cameraman. 
The princ ipal character, 
a f i lm  cameraman at 
the start of his career, 
is so shocked by the 
pretence that he turns 
into a camera. In a set 
design in which the 
actors interact w ith  
video pro jections, once 
again the stress falls 
on f ic t ion  and realty. 
"Sera fino  Gubbio is a 
novel on the death of 
art caused by 
machinery, tha t art 
which is in tended as 
life. P irandello had 
understood this frenzy 
of man regarding 
machinery - which in

the end w il l  destroy 
eve ry th ing ."  Includ ing 
the sense of life itself. 
"O ur social s tructure  in 
the West has removed 
death to ta lly . A ll means 
of mechanical 
reproduction  help us to 
perpetuate the i l lus ion 
of being eternal, to the 
point that when death 
is shown on the screen 
it is always the death 
of others. Television 
images w ith  the logo 
Iraq on the screen 
come into mind. W ith in  
the logo, a helicopter 
f lies by, jus t like in 
Apocalypse Now. The 
d ifference is that the 
deaths which w il l  
ensue w il l  not be those 
of Ho llyw ood actors 
but real deaths, 
fam il ies  destroyed and 
lives w iped out. For 
me, this is true 
pornography."
W oody A llen said that 
reality often im itates 
bad te lev is ion . If a man 
of the theatre has a 
surname which 
conta ins the word  
freedom [ libero  = 
freedom, editor 's note], 
there is perhaps hope 
of opening up the 
prison of bad f ic t ion  
and in doing so redeem 
a bad reality. •
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Raccontano i prim i giochi, i prim i d isegn i le fantasie e 
segreti di chi ancora p iccolissim o scopre il mondo e la 
vita: sono i mobili per l'infanzia, p icco li tesori d'arte e 
d'artigianato che spesso, una volta cresciuti i bambini, 
fin ivano nelle cantine, dai robivecchi, o negli 
appartamenti dei portieri.



Raccontano i pr imi  g iochi ,  i pr imi  d isegni ,  le 
fantas ie  e i segret i  di chi ancora p icco l i ss im o  
scopre il mondo e la vi ta:  sono i mobi l i  per 
l ' in fanzia,  p iccol i  tesor i  d 'a r te  e d 'a r t ig iana to  
che spesso,  una vol ta c resciu t i  i bambini ,  
f in ivano nel le cant ine,  dai rob ivecchi ,  o negli  
appartament i  dei por t ier i .
Ri t rovat i  e s tud ia t i  da Maria Paola Maino e 
Maur iz io Marzador i ,  e espost i  nel la mostra  A 
misura di bambino.  100 anni di mobi l i  per 
l ' in fanzia in I tal ia" nel Museo Civico 
A rcheo log ico  di Bologna,  (Catalogo Laterza), 
oggi tes t im on iano  la moda,  il gusto,  e la stor ia 
di un secolo v is to  dalla par te dei più p iccol i .  
Inc red ib i lm en te ,  la pr ima produz ione di mobi l i  
per bambini  è f i rmata  da Michael  Thonet ,  
l ' i nven to re  del le sedie in fagg io incurvato  
popo la r iss ime nel le case borghes i  europee di 
f ine '800,  che per i più p iccol i  d isegna banchi 
da casa a due post i ,  segg io loni  a dondolo e 
d ivane t t i  che sono in scala miniatur izzata,

L inda De S a n c t i s

lisura arrivino.
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l 'esa t ta  repl ica del design per adul t i .  
Dec isamente  pensat i  per bambini  r icchi,  i 
mobi l i  Thonet ,  hanno per contra l ta re  le 
segg io le  povere in legno e paglia, le cul le in 
v imin i  a ces to con ruote in legno e s t ru t tu ra  
in bambù, popo la r iss ime nel le case i tal iane 
dei primi  del secolo.
A pensare a l l 'emanc ipaz ione  del bambino,  
non solo nel modo di apprendere,  ma anche 
nel f ru i re  gli spazi, é Maria Mon tessor i ,  che 
per le sue scuole a l l 'avanguardia fa real izzare 
sedie che sono più solo una r iproduzione 
piccola del le sedie de l l 'adu l to ,  ma 
proporz ionate  alla forma in fant i le ,  leggere e 
fac i lm en te  t rasportab i l i ,  accompagnate  da 
banchi e tavol in i  ben stabi l i  per terra.
Il pr imo segnale fo r te  di " l ibe raz ione"  nel 
mondo del bambino,  v iene però, a l l ' i n iz io  del 
secolo da parte di un ar t ista,  Giacomo Balla, 
che per sua f igl ia crea una stanza disegnata 
come un ins ieme di g ioca t to l i  e d ip inta con

colori  squi l lant i  con l 'e v id en te  in ten to  di 
d ive r t i re  e at t rarre la bambina. Il le t to  è 
compos to  da sagome infan t i l i  uni te ins ieme, 
come il comodino  d ip in to  in verde, b ianco e 
blu, gli armadi , bianchi,  sono a t t raversa t i  da 
fasci  di co lore squi l lante  per t ras fo rm are  
l 'ar redo in un g iocat to lo ,  secondo la 
prospe t t iva  fu tu r is ta  del la ro t tura con la 
t radiz ione e le noiosi tà borghesi .
Famosa per le sue bambole,  la d i t ta Lenci,  
pochi anni dopo ri torna al c lassico:  inventa 
una serie di cassapanche,  casse t tonc in i ,  le t t i ,  
dai color i  for t i  come il rosso e il blu, decorat i  
con mer la tu re  stondate ,  e d ip int i  con mot iv i  
di f ior i ,  caset te,  cuor i r ipresi  da l l ' i conogra f ia  
classica dei primi  d isegni  dei bambini .  Due 
veri e grandi i l lust ra tor i  invece come Anton io  
Rubino, famoso favo l is ta  del Corr iere dei 
Piccol i  e A t t i l i o  Muss ino,  che i l lust ra il 
capolavoro di Col lodi  nel 1911, d isegnano dei 
mobi l i  che sono del le vere e pror ie invenzioni

Made-to-Measure 
for Children

They are reminders of 
the first games, the f irst 
drawings, the fantasies 
and the secrets of who, 
still little, discovers the 
world  and life itself. 
They are pieces of 
children's furniture, little 
treasures of art and 
craftsmanship which 
often, once the children 
had grown up, ended up 
in cellars, in second­
hand shops or in 
concierges' flats. They 
have been found and

studied by Maria Paola 
Maino and Maurizio 
Marzadori and put on 
show in the exhibition 
Made-to-measure. A 100 
years of children's 
furniture in Italy at the 
Civic Archaeological 
Museum in Bologna 
(Catalogue by Laterza). 
Today this furniture 
testifies to the fashions, 
tastes and history of a 
century seen from a 
child's point of view.
The first series of 
furniture for children 
was designed by 
Michael Tonet, inventor



of the curved beech 
chair which was so 
popular in the bourgeois 
houses of Europe at the 
end of the 19th century. 
He designed desks 
made to seat two little 
children, small rocking 
chairs and miniature- 
scale bed, exact copies 
of those for adults. 
Thonet furn iture  was 
invented for the children 
of the rich. It was an 
answer to the poor seats 
in wood and straw, the 
cane cradles with 
wheels in wood and a 
bamboo structure which 
were so popular in 
Italian houses at the 
beginning of the 
century.
Maria Montessori 
thought of the 
emancipation of 
children, not only in 
learning methods but 
also in their use of 
space. For her avant- 
garde schools she 
ordered chairs which 
weren't only a 
reproduction in 
miniature of those for 
adults but were 
proportionate to the 
child's body. They were 
light and easily 
moveable and were 
accompanied by desks 
and small tables which 
stood solidly on the 
floor.
The first strong sign of 
' l iberation ' in the world 
of children arrived at the 
beginning of the century 
and came from the 
artist, Giacomo Balia. He 
created a room 
designed as a mixture of

toys and drawings in 
bright colours put 
together to amuse and 
distract the child. The 
bed was made up of the 
silhouettes of children 
joined together. The 
bedside table painted in 
green, white and blue, 
the wardrobes in white 
crisscrossed by bands of 
bright colours, 
transformed the 
furnishings into toys. 
And all this was leading 
to a near future of a 
break w ith tradition and 
the ending of the 
boredom of the 
bourgeois world. The 
Lenci Company, famous 
for its dolls, returned to 
classic designs a few 
years later. They created 
a series of chests, small 
chests of drawers, beds 
in strong colours like 
red and blue, decorated 
with rounded 
battlements and painted 
with flowers, little 
houses and hearts, all 
taken from styles used 
in children's first 
drawings. Antonio 
Rubino, a famous 
storyteller for the 
children's paper,
Corriere dei Piccoli, and 
A tti l io  Mussino, who 
illustrated Collodi's 
famous book Pinocchio 
in 1911, designed pieces 
of furniture which were 
true spatial inventions. 
The chair, with legs, 
arms and head by 
Rubino, was 
extraordinary, a real toy 
transformed into a 
useful object.
Pinocchio's room

designed by Mussino 
consisted of a bed, 
bedside table, wardrobe, 
bookshelves, small 
armchair and a 
lampshade decorated 
with paintings of the 
wooden puppet's 
adventures. There were 
also sculptured figures 
such as Pinocchio 
looking down from the 
top of the wardrobe and 
a chandelier in wood 
with three versions of 
the famous puppet 
sitting with light bulbs 
in hand. And then there 
was the chair with 
featuring Pinocchio's 
noses which, as they 
grew longer as lies were 
told, joined up behind 
the chair back.
The last poetic and 
imaginative note of the 
century was to be found 
in furniture inspired by 
regional folklore such as 
those pieces based on 
Sicilian folklore made in 
wood and painted in the 
style of Sicilian carts.
The legends of Orlando 
furioso, of the battles 
with the Moors and of 
the exploits of Rinaldo 
are represented as if 
they were scenes from 
fairytales. And the 
carvings and the 
paintings on the 
furniture, depicting the 
carts and scenes from 
Sicilian puppet theatre, 
contributed to creating a 
playful atmosphere 
magically given over to 
the world of children.»



spazial i .  Straordinar ia è la sedia con piedi,  
braccia e testa,  di Rubino,  un vero g iocat to lo  
t ras fo rm a to  in ogge t to  d 'uso,  e so rp rendente  
la stanza di Pinocchio di Muss ino,  composta  
da let to,  comodino,  armadio, l ibrer ia,  
pol t roncina e lampadar io con le avventure  del 
bura t t ino  d ip in te  sul legno laccato,  e 
decorata con vere e propr ie scu l tu re  come il 
P inocchio che fa capol ino dal l 'a l to 
de l l 'a rmadio ,  il lampadar io in legno con t re 
f igure  del lo stor ico  bura t t ino  sedu to  con una 
lampadina in ma no,e la sedia con i nasi dì 
due tes te  di Pinocchio che, a l lungandos i  per 
le bugie,  si incont rano nel lo schienale.
Ul t ima nota poet ica e fan tas t ica  del secolo,  i 
mobi l i  isp irat i  al fo lk lo re  regionale,  come 
quell i  s tupe facen t i  s ic i l iani  in legno d ip in to  in 
st i le "ca r re t to  s ic i l ia no " :  le v icende  de 
"L 'O r lando  fu r io s o " ,  le bat tagl ie con i Mor i ,  
le imprese di Rinaldo sono rappresenta te  
come fossero  scene di favole,  e gli intagl i ,  le 
p i t tu re  dei mobi l i ,  anch 'ess i  una c i taz ione dei 
ca rre t t i  e del ie scene dei pupari  sic i l iani ,  
con t r ibu iscono  a creare un 'a tm os fe ra  g iocosa 
mag icamente  regalata al mondo dei bambin i . *
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DEL BRAMANTE
^iperrealismo è un’arte limpida e 
klfo stesso tempo , 
ipnoticamente paradossale 
inerii cata .con intelligenza, in una 
Mostra daH’entusiasmantejDercorso: 
ita Robert Cottingham a Chuck 
piose, da Richard Estes a Ron 
Kleemann, da Ben Schonzeit a 
Don Eddy & C o ., presenti con 
loro lavori, che hanno tutti 

degnato un epoca...
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Una delle conquiste più r i levanti del l 'arte 
contemporanea è che si possa fare 
leg i t t imamente  qualsiasi cosa e definir la "a r te "  
senza dover r ispondere a canoni estet ici  o 
procedural i ,  ma solo alle necessità interne 
del l 'arte stessa. Il fa t to che i conf ini  della 
creativi tà dipendano o non dipendano dalle 
"osci l laz ioni del gus to" ,  dal grado di 
comprensione delle anticipazioni in tui t ive degli 
art ist i ,  dalle condizioni sociali o geopol i t iche,  è 
democrat icamente e comunemente  accet tato.
E oggi, a più di vent 'anni  dal l 'u l t ima mostra degli 
I pe r rea listi Americani  (o Realist i europei) tenutasi 
a Milano, questa vasta rassegna sul movimento  
def in i to anche Photoreal ism, ne amplia in modo 
s ignif icat ivo i contenut i ,  o f f rendone una visione 
globale e concettuale.
" Iper real ismo e Photoreal ism, perché?" E' stata 
questa la domanda che molt i  fecero alle pr ime 
apparizioni col le t t ive degli iperreal ist i :  perché 
tanta energia e ta lento p i t tor ico per copiare 
fede lmente  una fotografia? Perché il carat tere di 
pura rappresentazione di una realtà di seconda 
mano, con un legame di causali tà nuda e cruda 
tra sogget to, fotografia e dipinto? E soprat tut to 
perché la volontaria sospensione di ogni giudizio 
cr i t ico su ciò che è rappresentato? Gianni 
Mercurio,  che ha curato la mostra con Wol fgang 
Becker e Louis K. Meisel,  r isponde 
esaur ien temente :  "Quest i  interrogativi ,  che non 
at tendevano una risposta, ma che già formulavano 
un giudizio, hanno att rat to su l l ' iperreal ismo 
stroncature e infast id it i  attacchi negli anni 
del l 'arte concet tuale e della cri t ica radicale -  
come furono gli anni Set tanta -  ma anche 
interpretazioni  favorevol i .  Nella scena s tor ico­
art ist ica di quei tempi ,  l 'arte non rappresenta più 
se stessa, ma spogl iata di qualsiasi r i fe r imento 
estet ico, o addir i t tura visivo, " l 'a n t ia r te "  deve 
interrogare e non mostrare,  narrare o tantomeno 
stupire,  deve sempl icemente  provocare un 
discorso. ..  non gli ogget t i  ma gli event i che essi 
possono generare, sono la real tà."
Così gli iperreal ist i  (in America Photoreal ists) 
pongono alla base del loro lavoro l 'ut i l izzazione 
della fotograf ia quale " s o g ge t to "  del l ' immagine 
pi t tor ica e nel dialogo tra pi t tura e fotograf ia essi 
hanno come obiet t ivo il r icevere e rest i tui re 
informazioni ol t re quel le percepibi l i  dal l 'occhio 
umano.
La fotografia è il migl ior  sogget to  che si possa
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Hyperrealists 
in Rome . 
at the Cniostro 
del Bramante

Hyperreal ism is a 
t ransparent  art which is 
at the same
paradoxical ly  hypnot ic.  
This art is conf i rmed,  
in tel l igent ly ,  in an 
excit ing exhib i t ion  
show ing Robert 
Cot t ingham, Chuck 
Close, Richard Estes, 
Ron Kleemann, Ben 
Schonzei t and Don 
Eddy and company,  all 
of whom made thei r 
mark on an era.

One of contemporary  
art 's most  important  
conquests is that 
anyth ing can be done 
legi t imately, and be 
def ined as art, w i thou t  
having to answer to 
aesthet ic rules and 
procedures,  but  only to 
the internal necessit ies 
of art itself. The fact 
that  the conf ines of 
creat iv i ty  depend,  or 
not, on changes in 
taste, on the level of 
understanding of the 
art ists'  precocious 
intu i t ion and on social 
and geopol i t ical  
condi t ions,  is 
democrat ica l ly  and 
com m on ly  accepted. 
And today, more than 
twenty  years after the 
last exhib i t ion  on 
Amer ican Hyperreal ists 
(or European realists), 
held in Mi lan,  this vast 
exhib i t ion ,  on a 
movement  which is 
also known as Photo­
real ism, widens the 
f ield considerably,  
of fer ing a global  and 
conceptual  vision. 
Hyperreal ism and 
Photo-real ism -  why? A 
quest ion that  many
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Favorìt^Mustard

asked at the t ime of  the 
f i rs t  col lect ive 
appearance of the 
hyperreal ists.  Why so 
much energy and 
art ist ic talent  spent  on 
copying a photograph? 
Why this s imple 
representat ion of  a 
second-hand real i ty 
wi th  cause and effect 
l inks between subject, 
pho tograph and 
paint ing? And above 
all, why  the vo lunta ry  
suspension of all 
cr i t ic ism? Gianni 
Mercur io,  curator  of 
the exhib i t ion,  together  
w i th  Wol fgang Becker 
and Louis K. Meisel, 
gave ful l  answers. 
"These quest ions,  
wh ich  d idn ' t  call for

pensare: è immutabi le, assoluta, dunque 
autonoma e incondizionata,  senza alcun sti le; da 
qui il senso di totale spersonal izzazione 
del l ' immagine,  l 'assoluta aset t ici tà,  non prive di 
una certa astrazione, nonostante le scene "più 
vere del vero "  caratter izzate da una fredda 
perfezione i l lusionist ica,  a cui si aggiunge il 
mistero proprio del le immagini  banali.
Gianni Mercurio sottol inea g iustamente anche 
l ' importanza che la mostra of fre quale occasione 
di considerazione del l ' iperreal ismo dal suo 
nascere, oggi più distaccata e consapevole:  "La 
carica destabi l izzante e metafor ica della pop art, 
"an imat r ice e dissacratr ice del reale" ,  si di luisce 
nella r iproposiz ione sulla tela di immagini  di 
"seconda generazione",  nel l 'autocont ro l lo  che 
produce la per fezione del gesto e che trascina 
alle superf ici ,  alla sua esistenza ott ica, più che al 
suo signi f icato.  Si giunge ad una dimensione di 
immagini che diventano segni o viceversa.  Questo 
rapporto visivo con la realtà, privo di sensazioni,  
marca il distacco dal real ismo urbano americano 
degli anni Trenta e Quaranta, altra poetica 
progeni tr ice deH'iperreal ismo; eppure nelle opere
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di alcuni di questi  art ist i  (cer tamente Estes, Salt, 
Goings, Bechtle) è possibi le r int racciare un valore 
impalpabi le di mal inconia, di iso lamento e senso 
di perdita, inatteso ed improvviso,  lo stesso che 
t rov iamo in certe inquadrature di Hopper e nelle 
"unhappy end" di alcuni romanzi del real ismo 
americano.  "
E' comunque la scena urbana che gli iperreal ist i  
predi l igono,  , la parzialità del le immagini ,  le 
vedute,  gli scorci e i det tagl i  di strade, pur 
essendo localizzate dai t i tol i  stessi del l 'opera,  
mantengono una sostanziale non identi tà.
Scene che appaiono casuali e for tu i te,  in cui le 
relazioni con il sogget to sebbene minuziosamente 
studiate e previste,  r isul tano impersonal i ,  come 
quelle degli abi tanti  del le grandi metropol i  che 
s ' incontrano ma non si conoscono tra loro, che 
tessono non-rapport i  superf icial i ,  transi tor i .
Così nel lavoro di Robert Cott ingham, che sott rae 
le ombre e la luce naturale ai suoi dipint i di 
insegne pubbl ici tar ie,  sogget to unico eppure 
sempre diverso, così nei dipint i di Richard Estes 
dove nella scena urbana scompaiono le f igure 
umane "che d ist raggono t roppo".  0  gli interni,

answers,  were in fact 
cr i t ic ism. They 
att racted negative 
comments  and i rr i tated 
attacks on hyperreal ism 
dur ing the years of 
conceptual  art and 
radical cr i t ic ism, the 
1970's fo r  example -  
w i th  occasional 
favourable
interpretat ions.  In the 
h istor ic/ar t is t ic  scene 
of that per iod,  art 
d idn ' t  represent  i tsel f 
anymore.  Denuded of 
any aesthet ic or visual 
point  of  reference, an t i ­
art d idn ' t  in terrogate or 
show anyth ing,  narrate, 
or even less amaze. Its 
role was to provoke 
discussion.  The real i ty 
was not  the objets d 'art
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per lo più caffè e fast-food e gli s t i l l - l i fe di Ralph 
Goings, e ancora scena urbana per Robert Becht le 
che dipinge scorci assolat i  di città cal i forniane 
con automobi l i  in sosta senza tempo...  
•P@ssia*i#o/ ^ ir e ^ >tQ<|;i^n4 ^  -anche alla domanda . 
iniziale^,**dre^rfSft è ia prima* volta, e-r>on sajà .
^ u f i ,m a c c h e  4 f^ ^ ò ^ 4 > tè  o un gruppo di art ist i  ^ 
^à d S ^É ^ '^o rrtb 'à tte j'e  per trovare un post^jge iU .» ;

tempo che passa insegna, avveng 
presenza di qualcosa che avrebbe 
segno. •



themselves,  but  the 
events wh ich  they 
generated."  And so the 
hyperreal is t  (photo ­
real ists in Amer ica)  put 
the photograph at the 
base of the i r  work  as 
the theme for  pictor ial  
art. And in the d ia logue 
between paint ing and 
pho tog raphy  they 
a imed at receiv ing and 
giv ing back in format ion  
other  than that  seen by 
the human eye. 
Photography  is the best 
subject  mat ter  
imaginable.  It is 
unchanging,  absolute, 
and therefore 
au tonomous,  
uncond i t i oned  and free 
f rom style. And in it, 
we have a sense of  the 
tota l depersonal isat ion 
of the image and a

tota l detachment,  
nei ther lacking in a 
certain abstract ion,  
despi te the realer than 
real scenes, 
character ised by a cold 
i l lus ionist  per fect ion to 
wh ich  the myste ry of 
banal images is added. 
Gianni Mercur io jus t ly  
under l ined something 
importan t  wh ich  this 
exhib i t ion  has to offer - 
the oppo r tun i t y  of 
seeing hyperreal ism 
f rom its ear ly days, 
today more detached 
and aware of itself. 
"The destabi l is ing and 
metaphor ic  content  of 
pop art, 'an im a tor  and 
debunker of real i ty' ,  is 
d i lu ted when second 
generat ion images are 
put  onto canvas, in a 
self  contro l  which

produces the perfect ion 
of  a gesture and which 
leans towards  the 
superf icial ,  to its 
opt ical  existence rather 
than to its meaning.  It 
arr ives at a d imens ion  
of images that  become 
signs, and vice versa. 
This visual re lat ionship 
w i th  real i ty, devoid of 
feel ing, marks the 
detachment  of  urban 
Amer ican real ism in 
the 1930's and 1940's, 
another poetic 
forbearer  of 
hyperreal ism. And yet 
in the works  of some of 
these art ists (certainly 
Estes, Salt, Goings and 
Bechtle), one can trace 
an unexpected and 
unforeseen melancholy,  
iso lat ion and sense of 
less. The same that  we

f ind in some of 
Hopper's shots and in 
the unhappy endings of 
certain novels f rom the 
Amer ican real ism 
school.
It is a lways the urban 
scene which  the 
hyperreal is ts prefer.
The incomplete  images, 
the views, the detai ls 
and the partial  v iews of 
streets, wh ich can be 
ident i f ied in the t i t les 
of  the works but  in the 
end mainta in a 
substant ial  non­
ident ity.  Scenes which 
appear casual and 
accidental in which the 
re lat ionship w i th  the 
subject, even though 
studied and presented 
in great detai l ,  remains 
impersonal .
Just  like those of  the
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inhabi tants of large 
cit ies who meet but 
never get to know each 
other  and who weave 
superf ic ial  and 
t rans i to ry  non­
relat ionships.
It is like that  in the 
work of Robert 
Cot t ingham, who takes 
away shade and natural  
l ight  f rom his paint ings 
of advert isement  signs, 
a unique theme in his 
works and yet a lways 
di f ferent .  And in the 
paint ings of Richard 
Estes, where human 
f igures disappear 
because " they detract 
too much".  Or Ralph 
Goings ' inter iors of 
coffee bars, fast food 
out lets and sti l l  life 
paint ings. Robert 
Bechtle too paints

urban scenes under the 
hot sun of Cal i fornian 
cit ies wi th  parked cars 
in a t imeless 
atmosphere.
We can say, going back 
to the or ig inal  
quest ions,  that it is not 
the f irst  t ime, and wi l l  
not be the last, that  a 
group of art ists has 
had to f ight  to secure a 
posit ion in the h is tory 
of 20th century art. But 
these reactions, as t ime 
i tsel f  has taught  us, 
come about  only in the 
presence of something  
which wi l l  eventual ly 
leave its mark. •

1 ) Nicky Hobermann,  
olio su tela, 1997

2) Charles Bell 
olio su tela, 1997

3) Rey Milici
olio su pannello, 2001

4) Ben Schonzeit 
acrilico su tela, 1974

5) Ralph Goings 
olio su tela, 1989

6) John Kacere 
olio su tela, 1973

7) John Salt 
acquarello, 1987

8) Tom Blackwell
olio su lino, 1992-93

9) Audrey Flack
acrilico su tela, 1975-76
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PRESTI:
GIO DEL

CAMBIAMENTO
j  sono uomini in grado di lasciare 
jn segno profondo che testimoni 
aen oltre il proprio tempo la loro 
bresenza nel mondo. Sono perso­
naggi dotati di forza di volontà, 
eli carisma, di fede assoluta nel 
sentimento. Antonio Presti è 
sicuramente uno di questi: 
in Sici ia, la sua isola, ha 
creato dei luoghi in cui 
arte insegnala vita, 

anche in un'epoca 
come la nostra:
'epoca dei 
non- valori, 
bei falsi 
/alori,
jei sentimenti

¡raditi.
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Personaggio / p e o p l e

L'inizio del l 'avventura etica e art ist ica di Presti  è 
un let to di un f iume, il to r rente  Tusa, in cui il 
mecenate alla morte del padre, nel l '85,  col loca 
una grande scultura di Consagra s imbolo della 
non-dual i tà tra vita e morte.  La vocazione,  la 
passione,  lo spi r i to  di r ibel l ione ai valori 
p recost i tu i t i ,  poco dopo fanno il resto, e l 'arte 
contemporanea,  così sconosciuta a l l 'epoca e 
sopra t tu t to  sul l ' isola,  diventa il l inguaggio del 
cambiamento .  Nasce così la t rasformazione di 
una parte del te r r i to r io  dei monti  Nebrodi ad 
opera di ar t ist i  come Hidetoshi Nagasawa, Tano 
Festa, Pietro Consagra, Paolo Schiavocampo, 
Antonio  Di Palma, Italo Lanfredini  e Pietro 
Dorazio, che lasciano nel paesaggio segni 
monumental i ,  poet ic i ,  miste r ios i ,  suggest iv i ,  
res t i tuendo  a quei luoghi la magia di una 
bellezza perduta.
Indomito, in un mondo osti le che non lo capisce, 
Presti  va avanti con le sue idee aiutato da un 
gruppo di art ist i  sempre più fol to.  Un albergo di 
sua propr ietà a Castel di Tusa, una del le più 
bel le val late tra Palermo e Messina affacciata 
sul le Eolie, diventa "L 'A te l ie r  sul mare" ovvero 
un hotel  con ogni stanza dipinta da un art ista 
d iverso,  che lo t ras forma in museo d 'ar te 
contemporanea dove la vita e l 'arte si fondono.  
C'è la stanza di Fabrizio Plessi ispirata al mare 
che inonda lo spazio dai numerosi video 
i n c a s to n a t i  ne l le  p a re t i ,  c 'è  que l la  di

Antonio Presti. r 
Ine  Language of 
Change

There are men who 
have lef t  the i r  mark in 
the wor ld .  Marks that  
have l ived on af te r  
they  have passed 
away. They are 
characters g i f ted  w i th  
great  w i l lp ower ,  
char isma and an 
absolu te  fa i th in 
fee l i ngs  and 
sen t im en ts .  Anton io  
Presti  is surely one of 
them.  In Sici ly, his 
home, he has created 
places In wh ich  art 
teaches  l i fe, even in 
an age l ike ours, an 
age of non-ex is ten t  
values,  false values 
and fee l i ngs  betrayed.  
The star t  of Prest i 's 
eth ical  and ar t i s t ic  
adventure  was the bed 
of a river. The bed of 
the River Tusa where ,  
on the death of his

fa the r  in 1 985, he 
placed a large statue 
of Consagrs,  symbol  
of the non-dual i ty  
be tween  l i fe and 
d e a th . His vocat ion,  
his passion and a 
spi r i t  wh ich  rebel led 
against  pre-set  values,  
shor t l y  a f te rwa rds  
com p le ted  the change.  
And so con tem pora ry  
art, l i t t le  known at the 
t ime - and above all 
on the island - became 
the language of 
change.  The 
t rans fo rm a t ion  of a 
part of the area of the 
Nebrodi  Mounta ins  
came about  th rough 
works  by a r t is ts  such 
as H idetosh i  
Nagasawa, Tano Festa, 
Pietro Consagra,  Paolo 
Schiavocampo,
Anton io  Di Palma,
Italo Lanfredin i  and 
Pietro Dorazio.  They 
lef t  monum enta l
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M a u r iz io  Mochet t i  che sprigiona energia grazie 
al colore rosso della luce del laser, seguono 
quella orientale,  tut ta dorata e essenziale di 
Nagasawa, e quella che è un omaggio a Pier 
Paolo Pasolini creata dai poeti  Laura Bet t i  e 
Dario Bellezza realizzata come una casa 
yemeni ta  fat ta solo di paglia e f ieno. I segni e i 
colori  di Pietro Dorazio avvolgono poi le pareti  di 
un'al t ra stanza, quell i  più del icat i e poetici  di 
Maria Lai si poggiano su letto e suppe l le t t i l i  di 
un'al tra ancora. E' l ' inizio del "v iaggio  del lo 
s p i r i t o ” dedicato a ogni v is i tatore.
Convinto che la bel lezza possa t rasformare 
l 'uomo r idandogl i dignità,  Presti  approda a 
Catania t rasformando una casa in un altro 
museo,  dedicato questa volta alle etnie diverse 
che popolano la ci t tà e agli abi tant i  del quart iere 
dormito r io  di Librino, d iseredat i  da ogni dignità. 
Ancora una volta aiutato dagli art ist i ,  la casa 
"S tes ico rea "  diventa s t rumento  di camb iamento  
in nome del l 'ar te.  Agnese Purgator io crea una 
stanza aiutata dalla comuni tà sudamericana,  e la 
dedica al l ' idea di "m ad re " ,  Marco Samorè con gli 
emigrat i  est europei  lavora sulla memoria degli 
anni '70, la coppia napoletana Bianco-Valente si 
ispira al Maagreb e alle sue poesie,  mentre il 
gruppo degli  Stalker mette  ins ieme nel lo stesso 
spazio cultura turca e curda.
Un altro passo in avanti in nome di una nuova 
vita è segnato,  grazie a l l 'arte e alla bel lezza. •

marks on the 
landscape tha t  are 
poetic,  mys te r io us  and 
ful l  of a tmosphere ,  
g iving back the magic 
of a lost  beauty to the 
p lace .
Indomitable,  in a 
hos t i le  wor ld  where  
he was not 
unders tood ,  Presti  
w e n t  ahead w i th  his 
ideas helped by an 
ever- larger  group of 
ar t is ts .  A hotel  owned 
by him at Castel  di 
Tusa, one of the most  
beaut i fu l  va l leys 
be tween  Palermo and 
Messina wh ich  faces 
the Aeol ian Islands,  
became 'The A te l i e r  
on the Sea'. In other  
words  a hotel  w i th  
each room decorated 
by d i f fe re n t  ar t is ts  
wh ich  t rans fo rm ed  the 
hotel  into a museum 
of con tem pora ry  art 
where  l i fe and art

merged.  There is 
Fabrizio Plessi 's room 
inspired by the sea 
wh ich ,  th rough the 
t ransm iss io ns  of 
numerous v ideos bui l t  
into the wal ls ,  f i l ls  the 
room. There is 
Maur iz io M o ch e t t i ' s  
where  energy is 
re leased th rough red 
laser l igh t ing  and then 
the Or ienta l  room, 
gold and essen t ia l ,  by 
Nagasawa. There is 
the room wh ich  pays 
homage to Pier Paolo 
Pasol ini  des igned as a 
copy of a Yemeni te  
house made in s t raw 
and hay, created by 
the poets Laura Bet t i  
and Dario Bel lezza.
The signs and the 
colours of Pietro 
Dorazio cover the 
wa l ls  of ano ther room 
and Maria Lai 's more 
del icate and poet ic  
marks lie on the bed



and on the fu rn ish ings  
of yet  another r o o m .
It is the star t  of a 
journey of the spir i t ,  
ded ica ted to every 
guest .
Convinced that  beauty 
can t rans fo rm  man 
giving him back his 
d igni ty , Presti  arr ived 
in Catania. Here he 
t rans fo rm ed  a house 
into another museum, 
this t ime ded ica ted  to 
the various ethn ic 
groups wh ich  make up 
the c i ty 's  popula t ion 
and to the do rm ito ry  
quarte r  of Libr ino,  
abandoned by all 
fo rms  of d igni ty . Once 
again w i th  the help of 
var ious ar t is ts ,  the 
Stesicorea house 
became an ins t rum ent  
of change in the name

of art. Wi th  the help 
of the South Amer ican 
commun i ty ,  Agnese 
Purgator io created a 
room ded ica ted  to the 
theme of ' the m other ' .  
Marco Samorè,  
t oge the r  w i th  
im m ig ran ts  f rom East 
Europe, worked  on 
memories  of the 
1 9 7 0 's .
The Neapol i tan 
couple, Bianco-Valente 
took Maagreb and its 
poet ry as the i r  
inspi ra t ion  w h i l s t  the 
Stalker group brought  
toge the r  Turkish and 
Kurdish cu l tu re  in the 
same place.
Ano ther step fo rward  
in the name of a new 
l i fe has been made 
thanks to art and to 
beauty.*
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Quando la tradizione incontra la 
creatività e l'intuito commerciale, 
allora è successo. Ne è prova 
la storia professionale della Staurino 
Fratelli, firma prestigiosa nell'ambito 
dell'alta gioielleria. E non solo.
In tutto il mondo.
di A d e l a i d e  V a l l e

Si dice spesso "made in Italy". E si pensa di 
sol i to  alle g r i f fe  i tal iane di moda,  conosc iu te  
ovunque nel mondo.  Ma in Ital ia, ed in 
par t ico lare a Valenza, dove il g io ie l lo  è 
pro tagon is ta  di design e perizia ar t ig ianale di 
alto l ivel lo,  vant iamo tant i  altr i  esempi  di 
esper ienze r igo rosamente  "made in Italy".
Realtà di sostanza,  nu tr i te  da autent iche  abi l i tà 
che hanno nel tem po  conqu is ta to  important i  
mercat i  a l l 'e s te ro  grazie ad una credib i l i tà  
spesso non a l t re t tan to  nota.
La stor ia,  in tu t t i  i suoi passaggi ,  di Staurino 
Fratel l i  ne è una tes t im on ianza  auto revole.  Il 
marchio,  p resente  da 43 anni nel se t to re  
del l 'a l ta  g io iel ler ia,  ha davvero saputo coniugare 
il megl io  del la t radiz ione con una sana spinta 
votata allo sv i luppo creat ivo  e commerc ia le .  Alla 
base, una passione t ramandata di generazione 
in generazione con immuta ta  forza ed energia e 
la volontà di esplorare nuovi ambi t i  di crea t iv i tà 
e produzione.  Oggi Staur ino Fratel l i  vede come 
mass imi  responsabi l i  Davide Staurino in ves te 
di pro ject  manager ed il f ra te l lo  Stefano come 
d i re t to re  di produzione,  o l t re che p res idente  
del la Staurino Timep ieces.
"Sì oggi abbiamo d ive rs i f ica to  in modo net to  le 
due div is ion i  p rodu t t ive ,  esa t tamente  da quando 
nel l 'apr i le  2002 abbiamo dato vita agli oro logi  
Staurino Timepieces,  or ig inal i  per il design e 
per le d imens ion i .  Un modo per lasciare una 
ci f ra st i l i s t ica  anche in ques t 'am b i to .  Sono 
or ig inal i  in acciaio,  acciaio e d iamant i ,  oro, oro

Precious Jewellery 
m Name ana in 
Fact
When t radi t ion meets 
creat iv i ty and 
commercia l  know how, 
you have success.
Living proof  is to be 
found in the career 
h is tory of Staurino 
F rate 11 i , a prest igious 
name in the wor ld  of 
high qual i ty  jewel lery.  
And not only. Al l  over 
the wor ld.

Made in Italy is an 
of ten-quoted slogan 
and general ly br ings to 
mind the usual Ital ian 
fashion houses so wel l  
known wor ldw ide .  But 
in Italy, and part icu lar ly 
in Valenza, where 
jewe l le ry is 
synonymous wi th 
design and high-level 
art isan expert ise,  we 
f ind many other 
examples of perfect 
'Made in Italy'  
products.  Something 
real ly concrete, fed by 
an authentic abi l i ty 
which has in t ime 
conquered important  
fore ign markets thanks 
to a credib i l i t y  not 
always wel l  known. 
Staurino Fratel l i 's story
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e d iamant i  che hanno r iscosso un grande 
successo  nel merca to  m ed io r ien ta le  che è il 
nost ro  pr inc ipale punto  di r i f e r im en to  anche 
per i g io iel l i .  Siamo mo l to  sodd is fa t t i  di aver 
cen t ra to  questo  nuovo ob ie t t i vo  so t to l inea to  
pochi mesi fa dal lancio,  in occas ione della 
f iera di Basi lea, dei nuovi model l i  Chrono e 
A u tom a t ic  accanto agli ormai noti  
segna tem po  L e XL", ci dice con 
sodd is faz ione  Stefano.
Ma tornando ai g io ie l l i ,  che è il vero punto di 
forza,  o l t re che il core business,  
r ipe rco r r iamo ins ieme il va r iega to  mosaico 
del le isp i raz ioni  che hanno sos tenu to  la 
pol iedr ica  produz ione di ques t i  40 anni. La 
natura è stata la musa agli esordi ,  o l t re che 
un mot ivo  di fondo mai abbandona to  del tu t to  
ma negl i  anni se t tan ta  la Maison segna una 
svolta con creazioni  s t i l izza te  in oro gial lo di 
sub l ime bel lezza.  Nel decennio  success ivo  la 
r icerca s t i l i s t ica  t rova nel design più ard i to la 
sua fon te  più ricca ed è quel m om en to  che 
consacra l 'a f fe rm az ione  del marchio 
a l l ' es te ro ,  sop ra t tu t to  in Or iente .  Un indi r izzo 
che tu t to ra  rappresenta  un p r imato  per 
l 'azienda valenzana ol t re  che mot ivo  di

leg i t t im o  orgogl io.  Dai pr imi  anni '90 lusso ed 
eleganza si fondono  in un r innovato  gusto per 
l 'essenz ia l i tà  e sobr ietà del le l inee. Ed il nuovo 
mi l lenn io  o f f re  un 'occas ione  unica per lanciare 
una nuova, appassionante  sf ida:  creare g io ie l l i  
unici ,  esc lus iv i ,  persona l iss im i ,  f ru t to  di un 
design innovat ivo  e di una sapienza ar t ig ianale 
mai abbandonata.  "E1 vero,  abbiamo sempre 
cercato di cogl iere  i f e rm en t i  del tem po  e di 
in terpre ta r l i  anche a t t rave rso  il l inguaggio 
espresso dai g io ie l l i .  In passato la produz ione di 
alta g io ie l ler ia pr iv i legiava parure in d iamant i ,  
rubini ,  smerald i  di a l t iss im o  valore.  Ora le 
co l lez ioni  si sono d ive rs i f ica te  - ci spiega 
Davide E diventa s t im o lan te ,  o l t re che at tuale 
puntare la r icerca s t i l is t i ca  sul design e sui 
t rend annual i.  In paral lelo abbiamo ampl ia to  la 
sfera commerc ia le  e reg is t ra to  un ' im por tan te  
espansione verso l 'Es t rem o  Or ien te e l 'Europa. 
Ques t 'anno  poi, con la Fiera di Las Vegas, 
a f f ron t iam o  con o t t im is m o  gli Stat i  Unit i" .  Resta 
tra tu t to ,  un f io re  a l l 'occh ie l lo  che sembra 
uscire davvero dal mondo dei sogni . Sono in fat t i  
le parure da spose ded icate alle mogli  dei 
sul tani  arabi, le col lez ioni  g r i f fa te  Staurino 
Fratel l i  dove la creat iv i tà  davvero raggiunge
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is a perfect example. 
The brand, active in the 
qual i ty  jewel lery  sector 
for  43 years, has 
a lways managed to 
combine the best of 
t radi t ional
cra f tsmanship wi th  a 
heal thy push towards 
creative and 
commercia l  
development.  At the 
bot tom of it all, a 
passion passed down 
f rom generat ion to 
generat ion which has 
remained unchanged 
down the years and an 
energy and 
dete rminat ion  to 
explore new f ields in 
creat iv i ty  and 
product ion methods. 
Top managers at 
Staurino F rate 11 i today 
are Davide Staurino, 
Project Manager and 
his brother  Stefano 
who is Product ion 
Manager and also 
President of Staurino 
Timepieces.
"Yes, when we set up 
Staurino Timepieces -  
very orig inal  in both 
design and dimensions 
- in Apr i l  2002, we 
made a clear divide 
between the product ion 
divisions. Staurino 
Timepieces is a way of 
mark ing our mark in 
this f ield as wel l .  They 
are or ig inals in 
stainless steel, 
stainless steel and 
d iamonds,  gold and 
gold and diamonds,  
that  are a great success 
in the Middle East, our 
best market  too in the 
jewel lery sector. We 
are very pleased that 
we have reached our 
objectives fo l low ing  
the launch of Chrono 
and Automat ic ,  two 
new models which 
jo ined the now famous

L and XL models,  a few 
months ago at the 
Basle Fair," Stefano 
told us wi th 
satisfact ion.
Going back to 
jewellery,  the 
company's s t rongpoint  
and core business, let's 
run over the variegated 
mosaic of the 
inspi rat ions which have 
sustained product ion 
dur ing the past 40 
years. Ini t ial ly designs 
were based on nature 
and this cont inued to 
dominate  unti l  the 
1970's. Then the 
Maison changed 
di rect ion, making 
styl ised,  supremely 
beaut i fu l pieces in 
ye l low gold. During the 
fo l low ing  decade, 
researches on style 
found thei r  r ichest 
source in dar ing 
designs. It was at that 
point  that  the name 
became well  known 
abroad and especial ly 
in the East. A pol icy 
which has kept this 
Valenzana company in 
the lead, as well  as a 
being a mot ive for 
legi t imate pride. At the 
beginning of the 
1990's, luxury and 
elegance merged in a 
renewed taste for  
essential and sober 
l ines. And the new 
mi l lenn ium presented a 
unique oppor tun i t y  to 
confron t  a new and 
fascinat ing chal lenge, 
that  of creating unique, 
exclusive and 
personal ised pieces 
that  were the result of 
innovat ive design and 
thei r  longstanding 
cra f tsmanship know 
how. "I t 's true. We 
have always tr ied to 
capture the exci tement 
of the moment  and

livel l i  di mass ima espress iv i tà .  Basta pensare 
alla Col lez ione Tartan o a quel la non a caso 
denominata  Overs ize, tu t ta  puntata sul colore 
del la p ietra e sul l 'abbondanza  del le d imens ion i ,  
per comprender lo .  Il g io ie l lo  come segnale di un 
lusso vero,  un eccesso di bel lezza che 
contamina e contagia.  E porta,  quasi per 
paradosso, ad una nuova armonia.  L 'equ i l ib r io  di 
uno st i le senza tem po  che carica su di se 
l 'esper ienza del la vecchia generaz ione uni ta al 
d inamismo creat i vo  del team giovane che 
compone l 'azienda.  Il segreto  è propr io lì, in 
quel sapere t rarre dal passato il megl io  e 
t ras fo rm ar lo  in s t im o lo  per guardare al fu tu ro .
Le radici ben salde con un occhio che guarda 
sempre  avant i .  "Sì, d ive rs i f ica re  mantenendo  
alta la qual i tà del p rodo t to  è una sf ida oggi che 
compor ta  impegno e s t ra teg ie  im por tan t i  - ci 
d icono ancora i f ra te l l i  Staurino - ma questa 
f i loso f ia  non ci ha mai t radi to .  La nostra azienda 
sa stare al passo coi tem p i  ma non d im ent ica  i 
valor i  for t i  che l 'hanno resa grande in passato.
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Con questo  sp i r i to  sapp iamo che anche il nuovo 
ob ie t t i vo  degl i  Stat i Unit i  darà i suoi f ru t t i .
Nulla è im provv isa to  da noi. Sappiamo che oggi 
come ieri, il g io ie l lo  r icopre un ruolo 
de te rm inan te  nel la cos truz ione  deM' immagine 
fem m in i le  ed anche masch i le.  Un e le m en to  che 
ne so t to l inea  il cara t te re  e il fasc ino ,  capace di 
fare la d i f fe renza ,  di dare una svolta.  Ma a 
pat to che il g io ie l lo  sia unico ed esclus ivo .  I 
g io ie l l i  Staur ino Fratel l i  sanno esser lo perché 
cos t ru i t i  con la sapienza di un tem po  messa al 
serv iz io del design moderno .  Un b inomio  
ind isso lub i le .  Una garanzia di successo".  •

in terpret  it th rough the 
language of jewellery.
In the past, qua l i ty  
jewel le ry  was 
synonymous wi th  sets 
in d iamonds,  rubies 
and exclusive 
emeralds.  Today the 
col lect ions have 
d ivers i f ied" ,  Davide 
explained.  "I t  has 
become st imu la t ing ,  as 
well  as very much of 
the moment,  to point 
the search for  style 
towards  design and 
annual trends.  At the 
same t ime we have 
widened our 
commercia l  sphere, 
carrying out  an 
important  expansion 
towards  the Far East 
and in Europe. This 
year, th rough the Las 
Vegas Fair, we are 
looking opt im is t ica l l y  
at the US market. "
Their jewel  in the 
crown, which seems to 
come stra ight  out  of 
the wor ld  of dreams, 
remains sets of 
jewe l le ry made 
speci f ical ly for  the 
brides of Arab Sultans. 
It is in these special 
Staurino F rate 11 i 
co l lect ions that  
creat iv i ty  reaches 
levels of max im um 
expressiveness.  It 
suff ices to th ink of the 
Tartan Col lect ion and 
the col lect ion named, 
not by chance,
Oversize, which 
concentrate on the 
colour  of the gems and 
abundant  d imensions,  
to understand. 
Jewel lery  as a symbol  
of t rue luxury,  an 
excess of beauty that  is 
both infect ious and 
contagious.  And which, 
paradoxical ly,  brings a 
new harmony.  A 
balance of t imeless

style carrying w i th in  it 
the knowledge of past 
generat ions,  combined 
wi th  the creative 
dynamism of the young 
team which makes up 
this company.  The 
secret is exactly there, 
in that  knowing how to 
take the best f rom the 
past and t rans fo rm it 
into a st imu la t ion  for 
the future.  Strong 
roots wi th  a constant 
eye to the future. "Yes 
d ivers i fy ing  wh i ls t  
main ta in ing  the high 
qua l i ty  of our  product 
is a chal lenge today 
which carries wi th it 
com m i tm en t  and 
important  s trategies," 
the Staur ino brothers 
told us. "This 
ph i losophy  has never 
let us down. Our 
com pany  knows how 
to keep up w i th  the 
t imes but  never 
forge ts  the values 
wh ich  have made it a 
success in the past. In 
th is  sp i r i t  we know 
that  our  ta rge t ing  the 
US wi l l  bear f ru i t .  
No th ing  is improv ised .  
We know that  today  as 
wel l  as in yesteryear, 
jewe l le ry  has a 
de te rm inan t  role in 
bu i ld ing  female -  and 
also male -  images.
An e lement that 
under l ines  character  
and charm, capable of 
making a d i f ference 
and of b r ing ing  about  
change.  But only if the 
jewe l le ry  is unique 
and exclus ive.
S taur ino Fratel l i  
j ewe l le ry  is exact ly  
that  because it is 
made w i th  t ime-  
honoured  ski l ls 
comb ined  w i th  modern 
design. An inseparable  
pair. A guarantee of 
success."  •
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z una sfida continua la sua.
Jna lotta che va avanti da anni, 
z finora ha vinto lui. Guardando 
e sue opere si intuisce distintamente 
come il ferro, di cui sono composte, 
obbedisca ai suoi desideri, 
alle sue fantasie e al suo volere, 
frutto di anni d'esperienza.
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Eppure Giuseppe Pongol in i  non esita ad 
a f fe rm are  che non ha alcun cu r r i cu lum  da 
esib i re .  La sua è una stor ia semp l i ce .  Tut to 
ebbe inizio quando aveva sedic i  anni, grazie 
agl i insegnam en t i  di un vecch io  ma bravo 
ar t ig iano,  che seppe t r a s m e t te rg l i  il propr io  
sapere e seppe r ive la rg l i  i segre t i  di questo  
minera le .  Inizia, dunque,  a lavorar lo il fe r ro  
come lamie r i s ta  r i cos t ruendo  pezzi di 
r icambio  del le macch ine,  quando erano 
ancora di me ta l lo  -perché a quei tem p i  
conven iva  far l i  ex novo p iu t to s to  che 
compra r l i .  Un lavoro e s t re m a m e n te  fa t icoso  
che gli pe rm e t te rà  di conoscere  a fondo 
ques to  mater ia le ,  che imparerà ad 
apprezzare.  Dotato di un cara t te re  
ind ipenden te  e scope r to  il suo ta len to  
a r t is t ico ,  Pongol in i  appena potrà si m e t te rà  
in propr io.  Tut tav ia,  apr i re un 'o f f i c in a  ha un 
prezzo t roppo  e levato,  servono  macch inar i  e 
a t t rezza tu re  cos tose .  Ino l t re,  si rende conto  
che con le sue capaci tà può fare mo l to  più 
che dei pezzi di r icambio .  A l la rgat i  gli 
or izzont i ,  dunque,  naviga verso  a lt r i  l idi, di 
cer to  non più fac i lm e n te  ragg iung ib i l i .  Per il 
fe r ro  serve poco:  solo un incudine,  un 
marte l lo  e una fuc ina.  Inizierà a m e t te re  a 
f r u t t o  quanto  impara to  ded icandos i  a l l 'a r te  
del fe r ro  ba t tu to .  Nel m en tre ,  si farà le ossa 
d iven tando  dappr ima res tau ra to re  poi un 
ant iquar io  s t im a to  e r i spe t ta to ,  spec ia l i zzato  
nel fe r ro .  Poi? "Poi, mi s tavo avv ic inando ai 
c inquanta ,  mi sono messo in d iscuss ione  ed

A simple story

His is an ongoing 
chal lenge.  A f ight  that  
has been going on for 
years. And up to now 
he is w inn ing.  Looking 
at his works one can 
dist inct ly  sense that 
the iron in which they 
are made conforms 
wi th  he wants to 
achieve, his 
imaginat ion and his 
wi l l .  It is the f ru i t  of 
years of experience.
And yet Giuseppe 
Pongol ini  does not 
hesitate to conf i rm that 
he does not have a 
curr icu lum to show. His 
is a s imple story. 
Everything started 
when he was 16, thanks 
to the teachings of an 
old but very capable 
art isan who was able to 
pass on to him his 
knowledge and the 
secrets of this mineral.  
He started work ing  
wi th  iron as a sheet- 
metal worker

rebui ld ing the spare 
parts of cars when they 
were sti l l  made of 
metal because at that 
t ime it was cheaper to 
repair them that  to buy 
new ones. A very 
heavy job but  which 
gave him the 
possib i l i ty  of gett ing to 
know the metal wel l  
and which he grew to 
appreciate.
Pongol ini ,  wi th  his 
independent  nature and 
art ist ic talent , set up on 
his own as soon as he 
was able. Set t ing up a 
laboratory is a costly 
business however. 
Machinery and 
equ ipment  are 
expensive.  At that  
point , he had real ised 
that  he was capable of 
doing someth ing more 
than mending spare 
parts. With wider  
horizons,  he moved 
towards  other  goals, 
cer tain ly not more 
easi ly accessible. Not 
much is needed for
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è in iz iato per me un tem po  di b i lanci .  Mi 
sono ch ies to :  se mor iss i  domani ,  cosa 
res te rebbe  di me che va lesse  la pena di 
essere salvato? Non ho t rova to  n iente.
Al lora ho te n ta to  di fare qualcosa che fosse  
di più di un bel fe r ro  lavorato bene." Chiude 
il suo negozio e abbandona il suo lavoro 
redd i t iz io  per ded icars i  esc lu s ivam en te  alla 
scu l tura  e al des ign.  "Quando si comincia  
questa st rada non c 'è più poss ib i l i t à  di 
to rnare  ind ie t ro .  Ma ques to  io non l 'avevo 
p rev is to . "  Iniz iano i pr imi  r i co n osc im e n t i ,  le 
sue opere p iacciono,  si vendono e i c l ien t i  
spesso  to rnano.  Con In te rne t  poi è il 
successo .  Pongol in i  ama con f ron ta rs i ,  
scambiare  idee e op in ion i  coi suoi co l legh i  
sparsi  per il mondo  e con in te rne t  può far lo.  
"Negli  anni ‘ 20 gli a r t is t i  si r iun ivano  a 
Parigi,  in segu i to  a New York. Oggi ci si 
incontra  su In te rne t . "  È così che conosce e 
d iventa  amico  di Simon Bene t ton  "uno degl i  
a r t is t i  che p re fe r isco  s o p r a t tu t t o  perché non 
t rad isce  mai la natura del mater ia le .  Usa il 
fe r ro  perché le sue opere r ich iedono  
esp ressam en te  il fe rro ."  E ques to  che è 
come una fede da segu ire ,  d iventa anche 
a rgom en to  di d iscuss ione  con alt r i  a r t is t i .  
Pongol in i  d is t in gue  n e t ta m e n te  ciò che si 
può da ciò che non si può fare col fer ro .  
Perché il fe r ro  quel suo ca ra t te racc io  lo 
conserva  sempre ,  anche a opera comp iu ta .  E 
il pubb l ico  lo sente ,  lo vede, lo avver te .  
Sempre che si t ra t t i  di una vera opera d ’arte

iron work ing -  an anvi l ,  
a hammer and a forge. 
He put all he had learnt 
into practice, 
dedicat ing h imse l f  to 
the art of w rough t  iron. 
In the meant ime,  he 
gained experience f irst  
as a restorer and then 
as a respected 
ant iquar ian, 
special ising in works in 
iron.
And then? " I was 
nearing 50 years of 
age. I started asking 
mysel f  quest ions and 
taking stock of my life.
I asked mysel f  if I 
should die t om or row  
what  wou ld  be left of 
me that  wou ld  be 
worth  saving? I 
couldn ' t  th ink of 
anyth ing.  So I tr ied to 
start doing something  
that  was bet ter than 
work ing in w rough t  
i ron."  He shut  shop 
and abandoned his 
profi table work to 
dedicate h imsel f  
exclus ively to sculpture

and to design. " When 
one starts on this path 
there is no way of 
going back. But I hadn' t 
foreseen th is ."  The f i rs t 
recogni t ions arrived.
His works were 
appreciated and sold 
and customers often 
came back. And wi th 
the Internet  success 
came his way.
Pongol ini  l ikes to face 
facts, exchange ideas 
and opin ions  wi th 
col leagues around the 
wor ld  and this he can 
do th rough the 
Internet. "In the 1920's 
art ists got  toge ther in 
Paris and later in New 
York. Today we meet in 
the Internet. "  It was in 
this way that  he got  to 
know and become a 
f r iend of Simon 
Benet ton,  "one of the 
art ists I most  prefer, 
above all because he is 
never unfa i thfu l  to the 
nature of the mater ial .  
He uses iron because 
his work requires i ron."
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che com un ich i  emoz ion i .  "Quando è in grado 
di far lo,  non c 'è b isogno di nessuna 
sp iegaz ione ,  di nessuna pappardel la  
accademica ,  perché nessun p ro fesso re  sarà 
mai in grado di sve la rne il m is te ro . "  Per 
ques to  non ha ancora nem m eno  una Gal ler ia 
che lo rappresen t i .  In fondo,  non l 'ha mai 
n em m eno  cercata perché non ama-con fessa-  
que l le  gal le r ie  p iene solo alle inauguraz ion i  
(vere occasion i  mangerecce ,  più che 
cu l tu ra l i )  per poi restare  quasi sempre  vuote  
e dove le opere espos te  susc i tano  un t im ore  
quasi reve renz ia le .  "Non conosco  il mondo 
d e l l 'a r te  d a l l ' i n te rno ,  non ho ce rca to  con ta t t i  
con gli adde t t i  ai lavori  che non siano a r t is t i ,  
perché ho la sensazione che siano propr io  
loro la causa d e l l ' a l l o n ta n a m e n to  del la gen te  
da l l ' a r te .  Ecco perché,  per assurdo,  po tendo  
sceg l ie re  p re fe r i re i  esporre  in un 
su pe rm erca to  zeppo d 'a l leg r ia  e rumor i  di 
vi ta dove le mie opere p o t rebbe ro  essere 
c r i t i ca te  ape r ta m e n te  da tu t t i ,  senza m e t te re  
soggez ione  a nessuno:  non sarebbero  a l tro

And this is a sort of 
fai th to be fo l lowed 
and which became a 
point  of discussion 
between other art ists. 
Pongol ini  d ist inguishes 
clearly between what  
you can and cannot  do 
wi th  iron, because iron 
never loses that 
particular, foul-  
tempered
characterist ic,  even in 
the f in ished product . 
And the general publ ic 
feels this, sees it and is 
aware of this 
characterist ic.  Certainly 
only if it is a real work 
of art capable of 
communicat ing  
emotions.  "When it is 
able to do this there is

no need for  an 
explanat ion,  no long 
academic disser tat ions, 
because no professor 
wi l l  ever be able to 
uncover this mystery." 
For this reason there is 
sti l l  no gal lery where 
his works are 
exhibi ted. He has not, 
in fact, ever sought 
one. He does not like, 
he confesses, those 
gal ler ies which are 
f i l led only dur ing 
inaugurat ions (real 
eating orgies rather 
than cul tural  events), 
which then remain 
a lmost  a lways empty 
and where the works 
on show provoke an 
a lmost reverent ial
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che pezzi di fe r ro  espos t i .  A quel punto,  se 
avesse ro  una loro forza si f a rebbero  sent i re  
ragg iungendo  il pubb l ico ,  a l t r im en t i  
r im ar rebbe ro  pura fe rragl ia  e nessuna 
gal ler ia po t rebbe  dar loro que l lo  che non 
hanno mai avuto".  Pongol in i ,  con sem p l i c i t à  
cont inua il propr io  lavoro,  nel la speranza di 
comb ina re  qualcosa di buono,  come dice.  
In tanto  è in at tesa di r icevere  un ragazzo 
che studia in una scuola d 'a r te  in Ingh i l te rra  
che vo rrebbe  specia l i zzars i  p resso il suo 
labora to r io .  Non è il pr imo.  Sono mo l t i  i 
g iovani ,  in fa t t i ,  che gli sc r i vono  ch ie dendog l i  
di per fez ionars i  al suo f ianco.  E non è poco 
per uno che -come lui- si cons idera  "un 
p e r fe t t o  nessuno" .  •

sense of awe. "I don' t  
know the wor ld  of art 
f rom the inside. I have 
haven' t tr ied to make 
contact  wi th  those who 
work in the sector who 
are not the art ists 
themselves because I 
feel that  it is they who 
keep people away f rom 
art. And that  is why, 
perhaps absurdly,  that 
given the choice I 
wou ld  prefer to show 
my works in a 
supermarket  ful l  of 
cheerfulness and the 
sounds of life where 
my works could be 
talked about  openly by 
everybody but wou ld  
not embarrass anyone. 
They wou ld  be noth ing

more than exhib i ts  of 
w rough t  iron. At that  
point , if they had any 
power it wou ld  be fel t 
by the crowd, otherwise 
it would  remain pure 
scrap iron and no 
gal lery would  be able to 
give it that  which it had 
never had."
Pongol ini  s imply  
carries on wi th his job 
in the hope of 
achieving something 
wor thwh i le ,  as he says. 
In the meant ime,  he is 
wa i t ing  to take on a 
boy who is s tudying in 
an art col lege in 
England who wou ld  
like to special ise in his 
laboratory.  He won ' t  be 
the f irst.
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There are many young 
people who  wr i te  to 
h im asking if they 
could study w i th  him. 
And that  is qui te 
s ign i f i cant  fo r  someone 
like h im who  Pongol in i  
w ho  considers h imse l f  
'a per fect  nobody'.«





Esiste una questione 
predominante per i 
futuri equilibri del 
mondo che sta 
emergendo con forza 
dalla guerra all'Iraq di 
Saddam Hussein.
Un fa t to re  p ro fondam en te  inse r i to  nel le due 
diverse cu l tu re  che si s tanno a f f ron tando  in
quest i  u l t im i  decenni  e che pot rebbe inf lu i re
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Beyond the War 
m iraq , lAf H.ast and West 
lave Never Been 
lo Far Apart

A most im po rtan t 
question is em erg ing 
from  the w ar in 
Saddam Hussein's iraq 
on fu tu re  balances of 
power. A fac to r deeply 
embedded in the tw o  
very d if fe ren t cu ltures 
wh ich  have been 
con fron t ing  one 
another over the past 
10 years and wh ich  
could have a negative 
in fluence on w orld  
s tab i l i ty  in the th ird  
m il lenn ium .
It is the ever-g row ing  
d iv ide  and lack of 
understand ing  between 
East and West. A sp lit  
due to the h is tor ic  
incapacity  of our part 
o f the w o r ld  to

E' la sempre  c rescen te  d iv is ione e 
incom prens io ne  tra Occ iden te  e Or iente .  Una 
spaccatura dovuta ad una incapaci tà stor ica di 
questa par te del mondo di comprende re  l 'a l t ro.  
In questo  caso la menta l i tà  o r ienta le  ancora una 
volta ch iamata in causa in q u e s t 'u l t im o  
con f l i t to ,  e già p reced e n te m e n te  "sol lec i tata"  
dal la guerra in A fghan is tan  e dalla d rammat ica  
s i tuaz ione pa les t inese  nel sangu inoso c o n f l i t t o  
con Israele.
Una lontananza cu l tura le  dovuta a scarsa 
conoscenza reciproca e anal izzata solo nel le 
teor ie  socio log iche ,  meno nei più d i f fus i  mezzi 
di comunicaz ione  di massa.  Una ques t ione  che 
va al di là del d iba t t i to  se questa "guerra 
prevent iva" ,  fo r te m e n te  voluta dagli  Stat i Unit i  
del Pres iden te  Bush, sia stata g iusta o ingiusta.  
Perchè una guerra,  anche quando può o deve 
essere  necessaria (e ancora non è det to  che 
questa lo sia stata), non può essere pul i ta  per il 
sempl ice  fa t to  che una guerra è per 
antonomasia  morte  e d is t ruz ione,  non soio 
de l l ' avversar io  ma anche di innocent i .  Non 
vog l iamo qui va lutare l ' i n te rv e n to  mi l i tare 
cont ro  la fe roce  d i t ta tu ra  di Saddam Hussein ma 
appro fond ire  questa d iv is ione e incomprens ione  
tra Occ iden te  e Or ien te  fom en ta ta  ancor più da



understand other parts. 
In th is  case, eastern 
m en ta lity  in th is  latest 
con f l ic t  and prev ious ly  
awakened dur ing  the 
war in A fghanis tan and 
by the dramatic  
Palestinian s itua tion  in 
the b loody con f l ic t  w ith  
Israel, is under 
accusation.
A cu ltura l d iv ide, due 
to the scarce 
know ledge one of the 
other, wh ich  has been 
analysed in
soc io log ica l theo ry  and 
hard ly at all by 
w idespread mass 
media. It is a prob lem  
which  goes beyond the 
debate on w hether th is 
w ar of p revention 
s trong ly  sought after 
by George Bush's 
America, is jus t or not. 
A war, even when it

cui esi t i  fu tu r i  per la stabi l i tà  
e sono mo l to  incer t i .

isgiw 
ile èIl mondo Occ iden ta le  e ormai laico e 

de ideo log izzato  dopo la f ine  del la guerra f redda 
tra Stat i Unit i  e Unione Soviet ica,  il cro l lo  del 
muro di Ber l ino e l 'aper tura  del l 'Europa ai paesi 
de l l 'Est .  Un mondo che con l ' im pe ra t ivo  del la 
g lobal izzazione (un p rocesso dal quale non si 
può tornare indiet ro)  esporta come valore 
pr imar io  il consum ism o  per pote rs i  
au toa l im enta re  econom icam ente .  Un Occ iden te  
laico nei valor i  e dove qualsiasi  re l ig ione 
pro fessata  ha una valenza solo sp i r i tuale,  
lontana da qualsiasi  malsana tendenza 
tempora le ,  e da ogni t ipo  di s im bo l i sm o

l ig ioso da a lmeno due secol i .  Un mond
ivi legia il p r imato  del la ragione,  
a dal l 'a l t ra par te es is te  un mondo Or ienta le 
ir noi ancora lontano e poco comprens ib i l e  
n i suoi valor i  re l ig ios i  e spi r i tual i  radicat i  
dia vita quot id iana.  Dove il s im bo l ism o  del la 
de (che è tale quando Dio d iventa il 
ndamento  di ogni d imens ione),  e il senso del 
is t ino che vi è in t r insecam en te  legato,  sono 
icora par te dei ges t i  di ogni g iorno,



1

d e l l ' i n te rp re ta z io ne  del la realtà e del senso 
del la vi ta.
Una realtà mo l to  d iversa ma nel la quale sì 
devono t rovare le chiavi  di le t tu ra  di mo l t i  
c o m p o r ta m e n t i  del mondo arabo, (anche quell i  
più es trem i e assurdi  nel la loro o f fens iva  
t ragic i tà) ,  e di una parte del la sua popolazione,  
anche dì quel la i rachena.  In assenza di questo  
p rocesso è com prens ib i l e  la meravig l ia  
occ iden ta le  di f ron te  a l l 'assenza di grandi  fo l le  
acc lamant i  a l l 'a r r ivo  dei primi  carri  armat i  
amer icani  e br i tann ic i .  Di f ron te  alle s ta tue di 
Saddam abba t tu te  solo poche decine di 
persone,  perchè non si può parlare,  dal punto  di 
v is ta or ienta le ,  di una guerra di l iberazione.  Il 
popolo i racheno conosce del nos tro  mondo - 
o l t re  alle mig l ior i  condiz ioni  di vi ta - 
l 'abbandono v issu to  dopo la l iberazione del 
Kuwai t  nel '91, quando le t ruppe  di una allora 
vasta al leanza bel l ica si f e rm arono  al le por te di 
Bagdad.  E la popo lazione sc i i ta  (il 65% del 
to ta le  degl i  i racheni) ,  e i Curdi nel nord del 
paese che si erano r ibel la t i  al Rais, si t rovarono  
indi fes i  a subire le d ram m at iche  e sanguinar ie 
persecuzioni  ed esecuz ioni  da par te del 
sopravv issu to  reg ime di etnia sunni ta .  E'

dunque com prens ib i l e  che oggi, in at tesa che il 
loro des t ino  si compia,  gli i racheni  - ter ro r izza t i  
per poss ib i l i  fu tu re  rappresag l ie - aspe t t ino  di 
vedere come va a f in i re  pr ima di svento la re  
bandiere che un domani  possono costare  loro, 
ancora una volta,  la vita.

Allah Akbar.
Allah è grande.  Ed è in nome di questo  credo e, 
per il mondo  occ iden ta le ,  di una fo l le  v is ione 
del la vi ta e del la morte,  che una parte del 
mondo arabo ha v is to  questa guerra come 
un' invas ione.  Non è un caso in fa t t i  che il 
rediv ivo Bin Laden, a pochi  g iorn i  dal la caduta 
dì Bagdad, abbia lanciato l 'ennes im o  proclama. 
Ma questa volta non ha inv i ta to  gli in tegra l is t i  
is lamic i  a d is t rugge re  il nemico  ang lo -amer icano 
e il suo a l leato israel iano,  ma a com bat te re  
quel la par te del mondo arabo che non è insor to  
cont ro  la guerra a l l ' l rak.
Ci aveva già provato lo s tesso Saddam Hussein 
ad invocare la Jihad (la guerra santa) per la sua 
terra,  anzi per d i fendere  la sua d i t ta tu ra .  Nel 
desider io ,  per  salvare il suo regime, di 
t ra s fo rm are  il suolo i racheno in luogo di 
mart i r io .  A decine,  forse  a cent inaia,  erano
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may be necessary (and Two Worlds w orld ly ,  unhealthy

the case fo r th is  war Since the end of the tendency and from /

has sti l l not been cold war between the every type of re lig ious

proved), cannot be US and the Soviet sym bo lism . A way of

clean fo r the simple Union, the fall o f the liv ing  wh ich  priv ileges

reason that a war Berlin Wall and the suprem acy of

always means death Europe's opening reason. On the other

and destruction  and tow ards Eastern Block hand, an East, w ith  its

not on ly  of the enemy countries, the West has re lig ious and sp ir itua l

but also of the become a lay w orld values deeply rooted in

innocent. 1 do not lacking in ideologies. A daily  life, exists and

intend evaluating th is w orld  so s trong ly which fo r  us is stil l

m il i ta ry  in terven tion fo l lo w in g  the very d is tant and

against the ferocious g loba lisa t ion  process - scarcely understood. A

d ic ta to r Saddam by now unstoppable  - w o r ld  where the

Hussein. Rather 1 am that it exports sym bo lism  of fa ith

try ing  to examine more consum erism  as a (something which

closely th is  d iv is ion prim ary  value in order comes about when God

and lack of to m ainta in  its becomes the

understand ing between economic position. A founda t ion  of every

West and East which West w ith  lay values d im ension), and the

has been in flamed by where all professed sense of the destiny to

th is  conflic t,  the effects re lig ions, fo r  at least which it is in tr ins ica l ly

of wh ich  on s tab il i ty  in tw o  centuries, have tied, are sti l l  part of the

the M idd le  East are been pure ly sp ir itua l actions of everyday life

very uncerta in. and d is tant from  any and of the ir



in te rp re ta t ion  of rea lity  
and of the sense of life. 
A very d if fe ren t rea lity  
but a rea lity  in wh ich 
many of the keys to the 
reasons behind the 
ways the Arab w orld  
and parts of its 
popu la tion  inc lud ing  
the Iraqis, reacts and 
behaves, are to be 
found. And th is 
behav iour includes the 
most extreme and 
absurd in all its 
o ffensive tragedy. It is 
understandable  then 
tha t the West marvellied 
at the absence of





arr ivat i  i fedayn (i mart ir i )  dai paesi arabi 
conf inant i .  D iment icando che il Rais di Bagdad è 
stato il più laico dei leader arabi e per questo un 
tem po  p ro te t to  dagli s tessi Stat i  Unit i  quando 
sf idò  l ' I ran degli  Ayatol lah integra l is t i  dì 
Khomeini.  Ma non è r iusci to Saddam a 
capovolgere la stor ia e r ibal tare una guerra 
prevent iva an t i t e r ro r ism o  (per i sospe t t i  sul le 
sue armi di d is t ruz ione di massa e i legami con 
gli a t ten ta to r i  di Al Qaeda), in una di fesa del 
mondo arabo e dei suoi valori .  Non è d iventato,  
se non in alcune mani fes tazioni  nei paesi arabi e 
nel le azioni di qualche kamikaze,  un eroe, 
que l l ' eroe  negativo che spesso e comunque le 
masse arabe acclamano come s imbo lo  ant i ­
occidenta le.
Ma cosa inaspr isce ques t 'o d io?  Il problema 
nasce quando una parte del mondo Occ iden ta le  
si r i t iene l 'un ica in grado di rappresentare  e 
d i fendere  la to ta l i tà  de l l ' uman i tà .

Guerre Sante.
L 'O cc id en te  si propone così come in te rp re te  e 
d i fensore  di un bene assoluto  cont ro  il male 
rappresen ta to  da al tr i ,  in questo  caso una parte 
del mondo is lamico.  E anche la guerra in nome

del bene r ischia di d iventare,  
ne l l ' i n te rp re taz ione  de l l 'a l t ra  par te del mondo,  
una guerra santa.  Ma c 'è un ' in te rp re taz ione  
forzata anche del la Jihad.  Nel Corano in fa t t i  la 
guerra santa proclamata  da M ao m e t to  è "la 
guerra per la d i f fus io ne  de l l ' I s Iam nel mondo",  
per Bin Laden invece diventa la guerra tra 
credent i  e non c reden t i .  E secondo la shar i 'a 
(la legge islamica) è un obb l igo  del la co l le t t i v i t à  
musu lmana,  un dovere mi l i tare,  d i fendere  la 
comuni tà  is lamica.  Un conce t to  che por ta to  alle 
es trem e conseguenze ha fo m en ta to  il 
f ondam en ta l i sm o  e il fana t ismo dei gruppi  
te r ro r is t i c i  in Palest ina e dei ta lebani  e di Al 
Qaeda in Afghan is tan .
Ma se anche l 'O cc iden te  ora si fa paladino 
del la d i fesa del la sua cul tura su tu t ta  la terra 
con un "o con noi o cont ro  di noi", i due mondi  
si t rovano un icamente  in cont rappos iz ione .  E il 
più secolar izzato Occ iden te  r inuncia non solo al 
con f ron to ,  ma anche alla sua t radiz ione laica 
dove a dare il senso del le cose è la ragione e 
non i s imbol i  di una re l ig ione.
Il t im o re  d iventa così quel lo del fu tu ro .  Gli 
Stat i  Unit i  hanno sce l to  la strada del la guerra 
perchè fe r i t i  e umi l ia t i  dagli  a t ten ta t i  del l '11
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crowds hera ld ing the 
arriva l of the f irs t
American and Brit ish
tanks. Few Iraqis 
partic ipated at the 
destruction  of

tota l Iraqi popu la tion  -  
and the Kurds in the 
north of the country  
who had rebelled 
against the Rais, found 
themselves undefended

Allah Akbar

Saddam's statues. One in f ron t  of d ram atic  and
cannot speak, from  the 
po in t of v iew  of the 
East, o f a war of 
l ibera tion . Iraqi 
knowledge of the West 
includes tha t of the ir
abandonm ent after the
libera tion  of Kuwait in
1991 when the troops
of a then vast w art im e
alliance halted at the
entrance to Baghdad. 
(This know ledge also
includes an awareness
of our h igher standard 
of liv ing.). The Shiite 
popu la tion  -  65% of the

b loody persecutions 
and executions by the 
surv iv ing  Sunnite 
regime. It is 
understandable  that 
today, in the period of 
w a it ing  before the ir  
destiny is decided, the 
Iraqis, te rro r ised  by the 
though t of fu ture  
possible reprisals 
wh ich  m igh t cost them, 
once again, the ir  lives, 
are w a it ing  to see what 
w il l  happen before 
wav ing  flags.

Allah is great. It is in 
the name of this belief 
and of an insane vision 
of life and death (from 
the West's point of 
view), that a part of the 
Arab w orld  has seen 
this war as an invasion. 
It was not by chance 
that a revived Bin 
Laden launched another
one of his
proclamations a few 
days after the fall of 
Baghdad. But this time 
he did not invite Islamic 
extrem ists to destroy 
the Anglo-American 
enemy and its ally 
Israel, but to f igh t that 
part of the Arab world  
that had not risen up 
against the war in Iraq.

Saddam Hussein had 
already tr ied  to invoke 
the Jihad (the Holy 
War) in his own 
coun try  in order to 
defend his d ic ta torsh ip . 
The object was to save 
his own regime by 
t rans fo rm ing  Iraq into 
a land of martyrs. Tens 
if not hundreds of 
Fedayn (martyrs) 
arr ived from  
ne ighbouring  Arab 
countries. Ignoring  the 
fact tha t the Rais of 
Baghdad was the most 
lay of Arab leaders. It 
was fo r  th is  reason that 
he gained US 
pro tect ion  when he 
challenged the Iran of 
the Khomein i Ayato llah 
extrem ists. But Saddam

se t tem bre ,  per p reven irne altr i  ed es t i rpare il 
te r ro r ism o  internazionale .  Ma ora anche il 
mondo  arabo più modera to  si ch iede:  chi sarà il 
pross imo? Bin Laden è ancora v ivo (e 
p robab i lmen te  non aveva nulla a che fare con il 

a tore di Baghdad), alcuni gerarchi  dì 
addam po t rebbero  nasconders i  in Siria, la 
aggioranza sci i ta i rachena è legata a l l ' I ran,  il 

conf l i t to  israe lo -pa les t inese  non è s tato r iso l to:

consenso del le Nazioni Uni te.
sassi

quale sarà la prossima mossa del la 
o l i t ica internaz ionale amer icana?

Il silenzio.
Se le parole non bastano il s i lenzio d iventa una 
condanna.  E in questa d i f f i c i l e  fase stor ica 
l 'Europa,  che conf ina con le por te d 'O r ien te ,  
dovrebbe t rovare una voce unica per capire 
quel la par te del mondo che non è solo 
fana t ismo,  il vecchio  con t in en te  aveva già

Toccas ione  con il dramma dei Balcani, 
ido quando su l l 'a l t ra  sponda de l l 'Ad r ia t i co  

perpetuava la pul izia etnica. Non capendo 
>dio re l ig ioso e di razza, non in tervenendo 

ido era d iven ta to  orr ib i le  massacro,
>oi agli Stat i  Unit i  nel la guerra durata 

mza, come in questa a l l ' i rak,  il

Forse, anche nel nostro mondo laico, scuote  le 
coscienze il gr ido di dolore di Giovanni  Paolo II 
sul "s i lenzio di Dio". Un si lenzio, dice il Papa, 
che non è assenza,  ma per l 'appun to  t ravagl io,  
dolore. Il Pon te f ice  p robab i lmen te  vede le 
d is tanze tra Occ iden te  e Or ien te  acuirs i ,  teme 
la cont rappos iz ione  tra un mondo cr is t iano  ed 
uno islamico? Vede le armi sos t i tu i r s i  al d ia logo 
e il s i lenzio di Dio d iventa la sua imposs ib i l i t à  
di benedi re  gli uomini  perchè le sue azioni non 
sono buone,  g ius t i f i cab i l i?
Capire e r i conoscere  come s imi l i  anche chi la 
pensa d ive rsam ente  da noi è l 'un ica strada che 
r imane ancora aperta.  O il mondo,  tem iamo,  
non sarà ve ramente  più lo stesso.  •



did not manage to 
d ivert h is tory  and 
overtu rn  an an t i­
te r ro r is t  p reventive war 
(b rough t about because 
of suspected arms of 
mass destruct ion  and 
ties w ith  At Qaeda 
assailants), in defence 
of the Arab w o r ld  and 
its values. He has not 
become a hero, tha t 
sort of negative hero 
so often acclaimed by 
the Arabs as an anti- 
West sym bol, apart 
f rom  in certain 
dem onstra tions  in Arab 
countr ies and in some 
kamikaze actions.
W hat aggravates th is 
hate? The western 
w o r ld  when it holds 
tha t it is the on ly  part 
o f the w o r ld  in a

position to represent 
and defend all of 
humanity.

Holy Wars
The West puts itself 
forward as interpreter 
and defender of 
absolute Goodness 
against the Evil 
represented by others - 
in this case a part of 
the Islamic world. And 
the war in the name of 
Goodness, as it is 
interpreted by the 
other part of the world, 
risks becoming a holy 
war. There is, too, a 
distorted interpretation 
of the Jihad. In the 
Koran, the Holy War 
proclaimed by 
Mohammed is "the war 
for the diffusion of

Islam in the world". 
Instead, for Bin Laded 
it has become a war 
between believers and 
non-believers. 
According to Islamic 
law (the Shari 'a), the 
Muslim community is 
obliged and has a 
military duty to defend 
the Islamic community. 
A concept which taken 
to the extreme has 
stirred up
fundamentalism and 
fanaticism in terrorist 
groups in Palestine and 
in Al Qaeda Talebans in 
Afghanistan.
And even if the West 
has now turned into a 
champion of its culture 
worldwide with its "or 
with us or against us" 
mentality, the two

w orlds  f ind  themselves 
con fron t ing  one 
another. The lay West 
renounces not only 
con fron ta t ion  w ith  its 
own beliefs but also 
w ith  its lay trad it ions  
where reason gives a 
sense to th ings, and 
not re lig ious symbols. 
Fear then becomes a 
th ing  of the future. 
Because America was 
w ounded and 
hum il ia ted  by 
September 11, they 
have chosen a way 
fo rward  in tended to 
prevent fu r the r attacks 
and cancel out 
in terna tiona l te rro r ism . 
But now even the most 
moderate parts of the 
Arab w orld  are asking 
themselves who or
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what w i l l  be the next? which  confine w ith  the Perhaps in our lay know ing our fe l low

Bin Laden is sti l l  a live - East, should try  to f ind w orld , Pope John Paul men, inc lud ing  those

and probab ly  had a single voice in an M's cry of pain on the who th ink  d iffe ren tly , is

noth ing  at all to do attem pt to understand "s ilence of God" stirs the on ly  way which

w ith  the d ic ta to r in tha t part of the w o rld the conscience. A remains open to us. Or

Baghdad. Certain of wh ich  is not jus t made silence, the Pope said, the w o rld , we fear, w il l

Saddam's hierarchs up of fanatic ism . The that is not a sign of really not be the same

could be h id ing in old w o rld  lost an absence but one of again. •

Syria. The Iraqi Shiite occasion dur ing  the to rm en t and pain. Does
m a jo r ity  is t ied to Iran. drama in the Balkans, the Pope see the
The Israel-Palestine keeping quiet when distance between East
con f l ic t  has not been ethnic cleansing was and West become more
resolved. So what the im m orta lised  on the accentuated and does
new American other side of the he fear a contrast
in ternationa l policy's A tlan tic . Not between Chris t ian ity
next move be? understanding re lig ious 

and race hatred, not
and Islam? Does he see 
arms subs t itu t ing

The Silence in terven ing when it d ia logue and the
If words are not became a te rr ib le silence of God
enough, silence massacre, it then ind icating  His
becomes a jo ined up w ith  the US im poss ib i l i ty  to bless
condem nation . At this in the 75-day war, men because the ir
part icu la r ly  d if f icu l t w ith o u t  -  as is the case actions are not
m om ent in time, in Iraq -  the consensus justif iab le?
Europe, w ith  borders of the United Nations. Understanding and
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DONNE
__ ^ o realtà? Frutto di un meccanismo
sociologico e storico o semplicemente 
una reazione biologica? Alcuni spunti 
suggeriscono qualche possibile risposta ad 
d uno dei quesiti nati insieme al concetto stesso 
di Adamo ed Èva.



Studi .recenti condotti 
da istituzioni statunitensi e , 
canadesi dimostrerebbero che 
le donne soffrono il dolore piu . 
degli uomini e non per diversità 
di carattere,ma semmai, per differenze anatomiche,
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f isiologiche e biologiche. Sarebbero i fattori legati alle 
differenze del sistema riproduttivo dei due sessi e 
alle corrispondenti fluttuazioni ormonali a determinare 
tutto questo. Ma non solo: gli scienziati hanno 
appurato che anche i meccanismi analgesici nel corpo 
femminile si esprimono in modo marcatamente 
differente, perché gli ormoni legati alla riproduzione 
influenzano l'attività dei recettori degli oppiacei.
In "Sex, Gender and Pain", Roger B. Fill ingham 
dell 'Università della Florida, descrive come gli ormoni 
sessuali legati alla riproduzione possano, in fasi 
particolari del ciclo, desensibilizzare i recettori degli 
oppiacei, aumentando così la sensibil ità al dolore. 
Ammettendo che questo meccanismo debba anche 
funzionare al contrario, si deduce che in altre fasi 
specularmente opposte, la donna non sarebbe affatto 
sensibile al dolore.



lamo tp la domand ario,.Reda,ai rroTessorjviario,.i->eaa 
Professore. Straordinario 
d Psicologia Clínica 
a Unjveráita di Siena,nj
ene ci a riguar

Tí Sita dimena, 
a esposto una tesi

Di questo  tempi ,  in una società che vive 
ignorando i natural i  r i tm i  c i rcadiani  e ha 
app l icato la ve loc i tà del la tecno log ia  al pr ivato,  
anche l 'em o t iv i tà  e l 'a f f e t t i v i t à  hanno perso 
consistenza.  Il senso di vuoto ,  di sm ar r im en to  
ha preso il sopravven to  in un mondo sempre  più 
g lobal izzato e d is t ra t to .  La conseguenza è una 
ricerca di mot ivaz ion i ,  di sp i r i tual i tà  necessar ia 
come prope l len te  per v ive re . "  Clarissa Pinkola 
Etés nel suo saggio "D onne  che corrono con i 
Lup i"  sos t iene che: "A lc une  donne cercano di 
rendere inv is ib i l i  i loro sen t im en t i  più profondi ,  
si smorzano,  la luce si spegne.  E' una forma 
dolorosa di animazione sospesa" .  Il P ro fessor 
Reda cont inua:  "E '  il vuoto  in te r iore  che 
scatena reazioni impensate .  In questa ot t ica il 
des ider io  di sent i rs i  vivi d iventa una necessi tà 
pr imar ia. Un d ispera to  b isogno del la sensazione



We Don't Like 
Ourselves Very 
Much
Myth or reality? The 
result o f a soc io log ica l 
mechanism or s im p ly  a 
b io log ica l reaction? 
Certain clues m igh t 
give answers to a 
question dating back to 
the theory  of Adam and 
Eve.

Recent studies carried 
out by American and 
Canadian institu tes 
seem to show that 
wom en suffer pain 
more than men and not 
because of character 
d ifferences but because 
of anatomical, 
phys io log ica l and 
b io log ica l d ifferences. 
Factors tied to the 
reproductive  systems 
of the tw o sexes and to 
the ir  correspond ing 
horm onal f luc tua t ions  
w ou ld  seem to 
determ ine this. 
Scientists have also 
ascertained tha t 
analgesic mechanisms 
in the female body 
express themselves in 
a very d if fe ren t way 
due to the hormones 
connected w ith  
reproduction  which 
in fluence the activ ity  of 
opiate receptors.
In Sex, Gender and 
Pain, Roger B. 
F il l ingham  of the 
Un ivers ity  of Florida, 
describes how 
reproduction  sex 
hormones can, in 
certain stages of the 
m on th ly  cycle, 
desensitise opiate 
receptors which can

lead to an increased 
sens it iv ity  to pain.
Given tha t th is 
mechanism can also 
work  to the contrary, it 
can be deduced tha t in 
o ther phases of the 
cycle a wom an m igh t 
not be at all sensitive 
to pain.
We put the question to 
Professor Mario  Reda, 
a Professor of Clinical 
Psychology at the 
Un ivers ity  of Siena, 
who had the fo l low ing  
to say. "In th is  day and 
age, in a society which 
ignores daily rhythm s 
and has applied 
technolog ica l speed to 
the ind iv idua l, both 
fee lings and affections 
have lost consistency.
A sense of emptiness, 
of being lost, has taken 
the upper hand in an 
ever more g lobal and 
distracted w orld . The 
consequence is a 
search fo r  m otiva tions, 
fo r the sp ir i tua l i ty  
needed as a prope llan t 
fo r  l iv ing . Clarissa 
Pinkola Etés in her 
book Women Who Run 
w ith  Wolves upholds 
that, "Som e wom en try  
to  hide the ir  deepest 
fee lings. They fade 
away and the ligh t 
goes out. It is a painful 
fo rm  of suspended 
an im a t ion " .  Professor 
Reda continues, " I t  is 
an in te r io r emptiness 
that unleashes 
unforeseen reactions. 
The desire to feel alive 
becomes a prime 
necessity. A desperate

need to iden t ify  w ith  
oneself, to be alive, to 
exist and to feel th ings 
and people nearby. But 
w hat can bring about 
th is  s trong and solid 
feeling? A caress or a 
scratch? It is well 
known that pain is a 
stronger sensation than 
pleasure. It is fo r th is  
reason that masochistic 
acts are carried out. 
There are w om en who 
bite themselves, who 
scratch themselves. 
They cause themselves 
in ju r ies because of th is 
fee ling of emptiness. In 
particular, some 
w om en seek strong 
affective sensations. 
And they do th is  by 
seeking these v io len t 
sensations w ith  men 
w hom  they see as 
strong and w ith  w hom  
they know in the ir  
heart o f hearts th ings 
w il l  not w ork  out and 
that they w il l  only 
cause themselves 
pain."
Is th is  then female 
masochism? A sense of 
challenge, h idden from  
the honesty of true 
love. Professor Reda 
added, " I t  is the 
mechanism of 
challenge that keeps 
these re la tionsh ips 
going. The doubt 
continues, the lack of 
security. The swings 
from  sensations of 
pleasure and pain. And 
when f in a l ly  a wom an 
realises tha t a 
re la t ionsh ip  cannot 
carry on, tha t it doesn't



del sé, di esserc i ,  di es is te re ,  di v icinanza.  Ma 
cosa può dare una sensazione for te e decisa?
Una carezza o un graff io?

E ,un dgto di fatto che il 
dolore, e, una sensazione piu 
forte del .piacere ecf.e per . questo, cne si.compiqno atti 
masochisti.,Ci sono donne 
che si mordono,, si .graffiano, 
s,i procurano lesioni a causa 
di questo senso di vuoto.
ricercano sensazioni affettive 
forti.
E lo fanno ch iedendo  queste  sensazioni  v io len te  
a uomini  che vedono fo r t i  con i quali  nel 
p ro fondo di sè sanno già che non funzionerà e 
che p rocureranno  loro del do lo re . "
E' questo  il masoch ismo fem m in i le?  Un senso 
di sf ida,  celato da l l 'ones tà  di un grande amore? 
Il P ro fessor Reda aggiunge:  " E' il meccan ismo 
di sf ida che t iene in piedi ques t i  rapport i .  Il 
dubbio cont inuo,  la mancanza di s icurezza.  
L 'a l talenarsi  del le sensazioni  di p iacere e dolore 
e quando inf ine una donna si rende conto  che



una stor ia non può andare,  che non ha fu tu ro ,  
persevera in un c o m por tam en to  che di per sé è 
una vera e propr ia forma di masoch ismo.  In 
par t i co lare r iuscendo a farsi  acce t ta re  da un 
uomo, la donna d im ost re rà  a se stessa di 
essere for te ,  malgrado la delus ione del le 
aspe t ta t ive  e il dolore che questa 
consapevolezza i l lusor ia genere rà ."  Pur t roppo 
tu t t i  sappiamo che l 'ab i tud ine  ad una quant i tà di 
ansia cos tante  nel quot id iano,  genera reazioni 
b ioch im iche  del le quali  poi d iventa 
e s t rem am en te  d i f f i c i l e  r iusc i re a fare a meno,  
come nel caso del le droghe.
La passione creativa del le donne in quest i  casi 
si espr ime a t t raverso co m por tam en t i  spesso 
es trem i.  "S e c re ta r y "  il recente  f i lm  che ha 
susc i ta to  scalpore ne è un esempio .  D ire t to  da 
Steven Shainberg ma scr i t to  e p rodo t to  da 
ment i  f em m in i l i  e fem m in is te  (il racconto è di 
Mary Gai tsk i l l  e la sceneggiatura  di Erin 
Cressidra Wi lson),  il f i lm  narra de l l ' a f fe rm az io ne  
di una donna a t t raverso  il masoch ismo.  Una 
donna f ragi le e so t tomessa  ma ta lm en te  audace 
da convincere  l ' o g ge t to  del le sue a t tenzion i  ad 
accet ta re  le sue puls ioni  come forma di amore.

have a fu ture, she 
perseveres in a 
behaviour wh ich  is in 
itse lf a fo rm  of 
masochism. In 
managing to get 
herself accepted by a 
man, a wom an show to 
herself that she is 
strong, despite the 
delus ions in her 
expectations and the 
pain wh ich  th is  i l lusory  
know ledge generates." 
Unfortunate ly , we all 
know that gett ing  used 
to a certain am ount of 
constant anxiety in 
da ily  life generates 
b iochemica l reactions 
which then become 
d if f icu l t  to do w ithou t,  
jus t as in the case of 
drugs.
Women's creative

capab ilit ies  in these 
cases are often 
expressed in extreme 
fo rm s of behaviour. 
There is an example of 
th is  in the recent, 
sensational f i lm  
Secretary. Directed by 
Steven Shainberg but 
w r i t ten  and produced 
by female and fem in is t 
m inds -  the s tory is by 
Mary Gaitskill and the 
screenplay by Erin 
Cressidra W ilson -  the 
f i lm  te lls  of the 
assertion of a wom an 
th rough  masochism. A 
frag i le  and subm iss ive  
w om an but so ins is tent 
that she manages to 
convince the subject of 
her a tten tions to accept 
her part icu la r 
inc lina tions as a fo rm



of love. "There are no 
traces of cancella tion 
nor of pain, jus t a 
s tubborn  desire to 
prove tha t she is the 
s tro ng e r" ,  Professor 
Reda noted. As the 
academic Clarissa 
Pinkola Estés says, this 
dem onstra tes tha t the 
se lf-destructive  
e lem ent in female 
masochism can change 
into an expression of 
creative v igour. "We 
need to make the most 
of the in tu it ive  
capacity. Use in tu i t ion  
as a learning aid. Use it 
as an ins trum en t fo r 
ga in ing  knowledge. 
A lm os t as if to see -  
a lm ost guessing -  the

ligh t on the o ther side 
of the g lass".
Society seems to be 
going exactly in th is 
d irect ion . There is an 
evident return to our 
orig ins, to the 
som ewhat out of date 
values surround ing  
norm a lity , fam ily  and 
sp ir itua l ity .  Very rare 
values it w ou ld  seem. 
Th ink ing  hard about 
the matter, if we need 
to turn  to a lit t le  
healthy and im pudent 
masochism in order to 
obta in them, w hy not? 
We are, a fter all, in the 
th ird  m il lenn ium . •

"Qu i  non vi sono t racce di annu l lamento ,  né di 
dolore ma semmai una perv icace volontà di 
d im os t ra re  di essere la più f o r t e . "  chiosa il 
P ro fessor Reda. Per dirla come la studiosa 
Clarissa Pinkola Estés,  questo  d imostra  che 
anche l 'a u to -d is t ru t t i v i t à  del masoch ismo 
fem m in i le  può t ramuta rs i  ne l l ' esp ress ione  di 
una passional i tà  creat iva.  "O cco r re  recuperare 
l ' i n tu i to  in teso  come iniziazione,  come 
s t rum en to  d iv inator io ,  come un cr is ta l lo  
a t t raverso  il quale si vede con mis te r iosa  
v is ione in te r io re . "
La società sembra andare propr io in questa 
d i rez ione.  Vi è un ev iden te  r i to rno alle or ig ini ,  
ai valor i  un po' desuet i  del la norma l i tà,  del la 
famig l ia ,  del la sp i r i tua l i tà .  Valori  ra r iss imi  a 
quanto  pare, quindi  pensandoci  bene, se per 
o t tener l i  si può far r icorso ad un po' di 'sano'  e 
s f ron ta to  masoch ismo,  perché no? In fondo 
s iamo nel terzo mi l lenn io .  •
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LI, COLORI E PRIVILEGI.
di B ianca M a r ia  S acche r i





Luoghi / p l a c e s

Un 'a t tenz ione  alle es igenze del c l ien te,  dal 
mom en to  in cui arriva e f ino  a quando va via.

'a, quarant annue I essenza le o stile mcpnfonqbile 
I THotel Cala ai Volpe, pietra preziosa incastonata 

fr.a le rocce, i. mirti e i ginepri., Te spiagge 
Bianchissime, eMiT mare 
trasparente della. Costa,. Smeralda, «Facciamg di . 
tutto per far sentire rospite 
a casa sua,..senza esagerare 
possiamo dire che lo 
coccoliamo ».
Sorride,  Hermann Gatt i ,  Hotel  Manager dal lo 
scorso anno.
"M o n ta n a ro "  per nasci ta,  ado t ta to  da 
un' Isola che «dal 1994 cont inua a darmi 
tanto»,  è en tra to  subi to in s in tonia con lo 
sp i r i to  che caratterizza il "Cala di Volpe" dal 
1963, anno in cui fu cos tru i to ,  pr ima vera 
opera d 'a r te  in quel la che poi sarebbe

Hotel Cala di Volpe
Details, Atmosphere 
ana distinctive 
qualities
Careful attention to 
guests' needs from the 
moment they arrive to 
the moment they leave. 
This has been the 
essence of the Hotel 
Cala di Volpe's 
unmistakeable style for 
40 years. A precious 
stone set amongst the 
rocks and myrtle and 
jun iper bushes and the 
Costa Smeralda's white 
beaches and transparent 
sea." We do everything 
possible to make guests 
feel at home and, 
w ithou t exaggerating, I

can honestly say that 
we spoil them ,"
Hermann Gatti,
Manager since last year, 
said w ith  a smile. Born 
in the mountains and 
later adopted by an 
island that, since 1994 
'has continued to give 
me a lot', he 
imm ediate ly  adjusted to 
the tune of the spirit 
which has characterised 
the Hotel Cala di Volpe 
since its opening in 
1963. It was the f irst 
true work of art in what 
was to become one of 
the most elegant spots 
in the world. The wide 
open spaces, then 
complete ly white, where
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to be the basis of the 
eventual design by the 
French architect,
Jacques Couelle -  a 
simple environment 
where one can come to 
terms with the world. A 
place where things 
change every year, with 
the addition of further 
details, colours and 
compositions to keep up 
w ith the times. Small 
changes which do not 
disturb the unique style 
which is to be found in 
every corner of the 
hotel. "Our job is also 
to anticipate guests' 
needs", Gatti continued, 
"com ply ing  with their 
requirements, but at the 
same time making sure 
that they find everything 
they have been used to

here for years." We are 
not talking of fashion 
here. Attention to detail, 
even the smallest, leads 
to the personalisation of 
these details. And the 
guest is not just a name 
in the register. Along 
with luggage and beauty 
cases, the tourist takes a 
whole baggage of habits 
and necessities along 
with him when he goes 
on holiday, those same 
ones he lives with every 
day and wil l want on 
holiday as well. "The 
important thing is to 
involve the guests. In 
this way we make sure 
that spending a holiday 
at the Cala di Volpe is 
like staying in a private 
summerhouse by the 
sea. It for this reason

that so many guests 
come back year after 
year." The hotel has 125 
rooms, no two of which 
are the same. There is a 
Presidential Suite with 
private sw im ming pool 
and gym. And then 
there are saunas, fitness 
centres, three tennis 
courts, two restaurants, 
a piano bar, a private 
beach and the largest 
seawater sw im m ing  
pool in Europe.
Jacques Couelle 's son, 
Savin, carried out the 
latest upgrading during 
the w in te r of 2000- 
2001. He in troduced the 
founta in  w ith  double 
cascades in the 
barbeque area, the 
special cellars for 
qua lity  wines fo r the
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Le fo to  delie diventa ta  una del le ter re  più e legant i  del
com posiz ion i floreali
d i Ton ino  Serra per mondo. I suoi grandi spazi, al lora
l ’ H o te l Cala d i Volpe , . . . . .  .
sono di M arcello  Saba com pIe tam en te  bianchi,  r iassumevano I idea

che ispirò il p roge t t is ta ,  l ' a r ch i te t to  f rancese  
Jacques Couèl le:  un ambien te  sempl ice ,  dove 
riconci l iarsi  con il mondo.  Un ambiente che 
ogni anno muta, con l 'aggiunta di det tagl i ,  
colori e composizioni per restare al passo coi 
tempi . Piccole novità che, però, non disturbano 
lo sti le unico che invade ogni angolo 
del l 'albergo. «Il nostro lavoro è anche anticipare 
i bisogni del l 'ospi te - prosegue Gatti -, 
assecondare le sue esigenze,  ma senza far 
mancare tu t to  ciò che qui t rova da anni».
Non è una ques t ione  di moda:  l 'a t tenz ione  
per i det tagl i ,  anche i più p iccol i ,  si t raduce 
in una loro personal izzazione.  E il c l ien te  non 
è solo un nome annota to  nel reg is t ro  degl i  
o s p i t i .
Tra val igie e beauty-case,  è un v iaggia tore  
che porta in vacanza un bagagl io di abi tudin i  
e necessi tà,  le s tesse  con cui convive ogni 
g iorno e che vorrebbe  t rovare nei mom en t i  di 
relax. «La parola d 'o rd ine  è co involgere ,  nel 
senso di fare in modo che passare una
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vacanza al "Cala di Volpe"  s ign i f ich i  stare 
nella casa est iva: per questa ragione tant i  
c l ient i  tornano di anno in anno».  L 'hote l:  125 
camere,  r icche di par t ico lar i  che non si 
r ipe tono  mai, e una Sui te Presidenzia le,  con 
pisc ina privata e palestra.  E poi saune, centro 
f i t ness ,  3 campi da tenn is,  2 r is to rant i ,  piano 
bar, una spiaggia privata e la piscina con 
acqua salata più grande d 'Europa.  L 'u l t imo 
restauro,  ne l l ' Inverno  2000-2001,  ha il tocco,  
manco a dir lo,  del f ig l io  di Jacques Couèl le,  
Savin. Sono suoi i p roge t t i  del la fon tana a 
dup l ice cascata nella zona barbecue,  del le 
cave per vini se lez ionat i  nel r is to rante ,  del le 
sale da bagno in te ram ente  r innovate.  Una 
realtà nuova, ma sempre  a l l ' i n te rno  di 
un ' in im i tab i le  cornice:  per la r i s t ru t tu raz ione  
sono stat i  u t i l izzat i  il marmo di Orosei  e le 
preziose ceramiche sarde fa t te  a mano.  Buon 
ul t imo,  gli addobbi  f lo real i  real izzati  secondo 
i de t tami del Feng Shui ma accompagnat i  da 
manufa t t i  real izzati  nel Sud del la Sardegna:  
«Per capire in qua lunque m om en to  dove ci si 
t rova ». •

restaurant and the 
entire ly  refurbished 
bathrooms. A new look, 
but always w ith in  an 
unmistakeable frame. 
Orosei marble was 
used, toge ther w ith  
precious, handmade, 
Sardinian ceramics, in 
the restructuring. And 
last but not least, there 
are f lo ra l decorations 
composed according to 
Feng Shui dictates but 
accompanied by 
conta iners made in the 
south of Sardinia.
"So that everyone w il l  
a lways be aware of 
they are." •
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di  C e s a r a  B u o n a m i c i

D e l l ' im p e r a to r e  Adr iano ,  Te r tu l l i ano  sc r i sse  
che era " o m n iu m  c u r io s i t a tu m  e x p lo r a to r " ,  
qua lcosa  di s im i le  si può d i re di un a l t ro  
im p e ra to re ,  del le  b io te c n o lo g ie  e del la vela,  
E rnes to  Ber ta re l l i .
Q ues to  romano con passapor to  sv izzero ,  
t r e n tu n e s im o  n e l l ' e le n c o  dei più r icch i  del 
mondo  (ci rca 10 mi l ia rd i  di euro) ,  a sol i  38 
anni (Adr iano  d iv e n tò  im p e ra to re  a 41, ma 
solo perché  Traiano lo ado t tò )  non solo ha 
q u in tu p l i c a to  quan to  lasc ia tog l i  dal padre,  ma 
ha anche po r ta to  in Europa la Coppa Amer ica  
dopo 132 anni .
Per q u e s t ' u l t im a  impresa  è ora tra 
i pe rsonagg i  più not i  del mondo,  come la sua 
barca A l ingh i ,  che ha u m i l i a to  i neoze landes i



nel la sai l  c i t y  di Auck land .  E che ora ha 
sca te n a to  gli a pp e t i t i  di m o l t i  s i t i  
m e d i te r ra n e i  che vedono  nel la Coppa Am er ica  
una g rand iosa  e i r r i p e t i b i l e  occas ione  di 
s v i lu p po  in un t u r i s m o  di lusso  di fama 
m ond ia le .
Già, ma dove si farà la p ross im a  Coppa? 
Anche  l ' I ta l ia  è in l izza. Be r ta re l l i  d i c e : "  Mi 
p ia ce rebbe  se si ga regg iasse  in I ta l i a " ,  come 
se non fosse  lui a dec ide re ,  ma in ques te  
sce l te  c o n c o r ro n o  tan t i  di quei  f a t t o r i ,  tan t i  
i n te res s i  che nessuno  può da ora m e t te re  il 
cappe l lo  da qua lche  par te.  Si vedrà chi la 
spun te rà ,  fo rse  sub i to  dopo l ' e s ta te .  
L 'o b ie t t i v o  non è solo fare regate ,  ma anche 
avv ic in a re  quanta  più gen te  poss ib i le  al 
mondo  del la vela: un sogno che B er ta re l l i  
co l t iva  da s em pre  e che fo rse  ora avrà 
l 'o c c a s io n e  di real izzare.
Del res to  il gus to  per  la sf ida,  con t u t t i  i 
r isch i  che ne co nse g uo n o ,  è innato  in ques to  
uomo s im p a t i c o ,  dai modi  g en t i l i ,  un te m p o  
non t r o pp o  lon tano  gran p layboy,  ora 
f e l i c e m e n t e  sposa to  con la bel la ed e legan te

Kirsty,  ex miss  Ingh i l te r ra  che sta per dargl i  il 
secondo  f ig l i o  e del la quale d ice "am o  t u t t o  di 
lei, anche il f a t t o  che mi faccia r id e re " .
Un gran s ignore  che ha la sua v is io ne  del 
g ioco di squadra e del le  co m p e te nz e :  va in 
g i ro,  sceg l ie  i m ig l io r i  e di loro si f ida.Ha 
f a t t o  così con la sua impresa  di b io te c n o lo g ie  
(la Serono,  la terza al mondo  in questa  
spec ia l i tà )  tan to  da pote r la  " a b b a n d o n a r e "  per 
lungh i  per iod i  per s tare d ie t ro  alla vela. Così 
ha f a t t o  per A l ingh i :  ha sce l to  il più bravo di 
t u t t i ,  il neoze la ndese  Russe l l  Cou t ts  e di lui si 
è f id a to  in t u t t o  e per t u t t o ,  sce l te ,  spese,  
s t ra teg ie .  Quando  è a r r iva to  il m o m e n to  di 
tag l i a re  il t ragua rdo  ha r i f i u t a to  di p rende re  il 
t im o n e  che il suo sk ipper  gli o f f r i va  e ha 
v o lu to  che fosse  sem pre  Cou t ts  a co m p ie re  da 
t r i o n fa to r e  le u l t im e  braccia di mare,  lui si è 
c o n te n ta to  di fare il mar ina io .
Come ogni leader che si r i s p e t t i  ha un suo 
s t i le ,  un modo di garegg ia re  e v in ce re ,  di 
gu idare  una squadra dove c iascuno  possa 
se n t i r s i  un re.
Tanto l ' im p e r a to re  è lui.«
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The art .of leading a team in which each.member can 
feel like a king

Tertul l iano wrote that 
the Emperor  Hadrian 
was omnium 
cur ios i tatum explora tor  
(an explorer  of 
anyth ing of interest, 
edi tor 's note). The 
same could be said of 
another emperor,  this 
t ime of b io techno logy 
and sai l ing, Ernesto 
Bertarel l i .  This Roman 
wi th  a Swiss passport,  
th i r ty - f i rs t  in the list of 
the richest in the wor ld 
(some 10 b i l l ion Euro), 
at just  38 years of age 
had not only increased 
the inheri tance left by 
his father f ive t imes

but has also managed 
to br ing the America 's 
Cup back to Europe 
after 132 years. 
(Hadrian became 
Emperor at 41 but only 
because Traiano 
adopted him.)
Fol lowing this latest 
achievement he is now 
one of the most  noted 
personal i t ies in the 
wor ld ,  as is his yacht  
Al inghi  which 
humi l ia ted New 
Zealanders in the 
sai l ing city of 
Auckland.  This t r iumph 
has also wet the 
appeti tes of numerous 
Medi terranean ports 
that  see the America 's  
Cup as a great and 
unrepeatable

oppor tun i t y  to develop 
luxury tou r ism of wor ld  
fame.
So, where wi l l  the next 
Amer icas Cup take 
place? Italy is on the 
list. Bertarel l i  says, "I 
wou ld  be pleased if the 
compet i t ion  were to 
take place in I taly" ,  just  
as if he wou ld  not be 
the one to decide.
These decisions are 
based on so many 
factors and interests 
that  it is impossib le at 
this stage to bet on 
anyth ing.  We' l l  see 
what  wi l l  happen -  
perhaps even at the 
end of this summer.
The objective is not 
just  to mount  a regatta 
but also to t ry and

generate an interest  in 
sai l ing on the part of 
the general publ ic -  a 
dream which Bertarel l i  
has always had and 
which he wi l l  perhaps 
now be able to realise. 
Besides, this taste for  a 
chal lenge,  wi th  all its 
accompanying risks, is 
innate in this l ikeable 
man wi th  his 
gen t lemanly  ways. 
Once, not  long ago, a 
great  playboy,  he is 
now happi ly  marr ied to 
the beaut i ful  and 
elegant  Kirsty, an ex- 
Miss England who is 
about  to have his 
second chi ld. He says 
of her "I love 
everyth ing about  her, 
inc luding the fact that
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Ernesto Berta re lli 
con Russell C outts

she makes me laugh".
A real gent leman who 
has his ideas on team 
spir i t  and abi l i t ies.  He 
t ravels around,  picks 
the best and then trusts 
them. He did the same 
th ing  at his 
b io techno logy 
company,  Serono,  thi rd 
in the wor ld  in this 
special isat ion.  In this 
way he is able to leave 
the company for  long 
per iods to fo l lo w  his 
sai l ing pursuits.  It was 
the same wi th the 
Al inghi .  He chose the 
best of them all, the 
New Zealander Russell 
Coutts and t rusted him 
in everyth ing -  choices, 
expenses, strategy.

When the moment  of 
crossing the f in ishing  
line arrived,  Bertarel l i  
refused to take the 
helm which his skipper 
offered him. He 
insisted that  Coutts 
should be the 
t r iumphan t  one dur ing 
the f inal minutes.  He 
was happy to be a 
s imple sailor.
Like all leaders wor thy  
of respect, Bertarel l i  
has his own part icular  
style, way of 
compet ing,  w inn ing  
and way of leading a 
team where all 
members can feel like a 
king.
He is, after all, the 
Emperor. •
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Anche Antonella De Ramundo sceglie Disegno Ceramica.
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piacevole senso di casa, di rifugio, di 
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che mi circonda che mi fà 
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originali, perché solo il 
design è in grado di rac­
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Gourmet
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M ALT LIQ U O R

Ora... ai poveri  morta l i  che al solo sent i re la 
parola "b i r ra "  associano,  pav lov ianamente,  
immagin i  di vele al vento e b ionde più o meno 
natural i ,  vedersi  arr ivare un maestoso cal ice di 
Originai HV può sconvolgere  l 'asse t to  interno e, 
in assoluto, incantare le papi l le s t ravolgendo per 
sempre i parametri  del gusto.  Un 'emozione  così, 
a parer nostro,  meri ta il racconto e la storia.
La Zago nasce nel 1978 dal sogno e dalla 
tenacia di Mar io Chiaradia che, appena sposato,  
co involse  la g iovane mogl ie in un p roge t to  a 
lungo cus tod i to :  por tare in Italia le migl ior i  birre 
del la t radiz ione belga a t r ipla fe rmentaz ione ,  e 
produrre in Ital ia "la birra del le b i r re " .  In Belgio 
Mario ci era già stato d iverse vol te, la pr ima a 
d ic io t to  anni, grazie ad un viaggio regalatogl i  dal 
padre e dal nonno,  che ben conoscevano la sua 
passione per la birra ar t ig ianale.  Fu quel lo il 
vero inizio del la stor ia.

Un episodio,  poi, aprì la strada alle attual i  
co l laborazioni  del la Zago: era propr io il 1 978, 
Mar io era in visi ta nel l 'az ienda di un p iccolo 
p rodu t to re  belga e gli fu p ropos to  di prestars i  
ad una veloce degustazione comparat iva ,  un 
assaggio alla cieca. C'erano birre di a lcuni dei 
mig l ior i  p rodu t to r i  del la zona e tra tu t t i  gli 
assaggi,  Mar io scelse di fare il bis con quel la 
che gli sembrò  la mig l iore.  Dest ino vol le  che 
era quel la del suo ospi te.  Bastò una st re t ta  di 
mano e suggel la re  una col laborazione che dura 
da al lora.
Sono quat t ro  le aziende di cui il Chiaradia oggi 
commerc ia l izza  le birre in Ital ia, tu t te  di 
a l t is s im o  l ive l lo,  ma il vero capolavoro del la 
Zago (che ha sede in provincia di Pordenone) è 
nato nel 1 995, da un p roge t to  che intendeva 
sommare  a l l 'esper ienza di Mar io quel la di altr i  3 
ecce l len t i  mastr i  birrai,  per o t tenere  una birra
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STORIA DfMARIOCHIARADIA
VELLUTATO
GENIO
DELLA
BIRRA
"VIVA"

Non c'è pace. Quando uno è li che 
pensa di aver capito, imparato, 
assorbito, c lassificato, arriva 
insospettab ilm ente  l'em ozione ai 
fianchi, e piega e stravolge 
ogni cosa. Spavalda così, in una sera 
piovigginosa di aprile, la Originai H1? 
Super beer di Zago entrò in scena 
accanto ad un m agnifico piatto di 
gamberoni crudi in croccante 
panatura di sesamo tosta to , 
su le tto  di pancetta.
Un colpo di genio
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of Mario 
, the emus of

alityer

There's never any 
peace. Just when one 
thinks everything is 
understood, learnt, 
absorbed and classified, 
an emotion, which hits 
side on and out of the 
blue, overturns 
everything.

Bold and defiant on a 
rainy evening in April, 
Zago's Original HlF 
Super Beer came onto 
the scene next to a 
magnificent dish of raw 
giant prawns covered 
w ith  a crust of toasted 
sesame seeds on a bed 
of bacon. A stroke of 
genius.
So... we have those 
poor mortals, who at the 
mention of the word 
beer associate it, 
through a system of 
conditioned reflexes, 
w ith  sails in the wind 
and more or less natural 
blonds. When a 
magnificent glass of 
Original H*l' arrives in 
front of them, it can turn 
the ir ideas upside down 
and w il l  go on to 
enchant the ir taste buds, 
badly upsetting for ever 
the parameters of taste. 
The story behind an 
emotion like this, in our 
opinion, deserves to be 
told
Zago was born in 1978 
from a dream, and 
through the 
perseverance, of Mario 
Chiaradia who, newly 
married, involved his 
young wife in a project 
which he had long had

in mind - to bring the 
tradition of the best, 
tr ip le  fermented Belgian 
beers to Italy and to 
produce 'the beer of all 
beers' in Italy itself. 
Mario had been to 
Belgium many times, 
the firs t t ime at 18 
thanks to a tr ip  paid for 
by his father and his 
grandfather, who knew 
of his passion for 
artisan beers. That was 
the beginning of the 
story. A later episode 
opened the way to the 
actual Zago 
collaboration. It was 
1978 and Mario was 
v is it ing a small Belgian 
beer producer where he 
was invited to take part 
in a quick blind tasting 
of various beers. Many 
of the beers were from 
the best producers in 
the area and Mario 
chose to taste the one 
he considered the best a 
second time. Destiny 
had it that it was his 
host's. A f irm  handshake 
sealed an agreement 
that stil l exists today. 
Chiaradia
commercialises beer in 
Italy through four 
companies, all of them 
top level. But the real 
Zago (Head Office in 
Pordenone Province) 
masterpiece came into 
being in 1995. The 
intention of the project, 
which had the aim of 
combin ing Mario's 
experience w ith that of 
another three master 
brewers, was to obtain a 
Super beer w ith  the best

characteristics of the 
finest beers -  yeast, 
basic materials and 
production methods.
The result was the 
Original HM̂  in two 
versions, Super Beer 
and Super Beer Cuvée, 
two beers of the highest 
quality. They are 
described as Jive' 
because they are 
characterised by the lack 
of pasteurisation and 
filtra tion, which means 
that the yeast that keeps 
them fragrant and alive 
for a m in im um  of four 
years w ithout the 
addition of additives is 
kept alive. Original HT1 
and Original HM' Cuvée 
(both with a 12 degree 
strength!) are produced 
by means of a magic 
recipe, timed according 
to lunar phases, in a 
high fermentation 
technique where further 
fermentation takes place 
in the bottle. A process 
which resembles the 
Champenois technique 
very closely. The choice 
of bottle was, naturally, 
not haphazard. And 
neither was the name.
HlP is the ancient 
Egyptian divinity, the 
protector of conviv ia lity  
and feast days. A 
symbol which fits 
perfectly w ith Mario's 
good-natured 
disposition. An elegant 
and talented Friuli-born 
man who thinks only of 
his fam ily  and his 
employees (his 'team') 
and whose greatest 
wish is that of being

able to transm it his 
passion for excellence 
down to the finest 
detail. How to serve the 
Original HJ', for 
example, or what to 
serve it w ith. How to 
bring out those aromas 
of tomato leaves, 
marine tones and 
spices, malt biscuits, 
apricots, sherry, cherry 
nuts, bread, alpine grass 
and f lowering hops. "It 
is perfect w ith sa lmon", 
he told us, "bu t also 
w ith  short pasta sautéed 
w ith fois gras or with 
roast pork shin." And 
the Cuvée, which is 
more intense with 
aromas of oak and with 
sweet spicy notes, 
perfumes of vanilla, 
caramel, mature plums, 
roast chestnuts, ripe 
bananas, raisins and 
even light tones of 
Juniper . . . what can 
this be served with? "It 
is ideal w ith meat, cured 
meats and smoked fish, 
amazing w ith marbled 
cheese, but if you want 
to experience a really 
unique emotion try  
drinking it w ith a 
teaspoon of whipped 
mascarpone sprinkled 
with cinnamon. It's 
perfect!" You can 
believe his every word 
but if you really want to 
treat yourselves pretend 
not to trust him and try 
these suggestions out 
for yourself. Zago magic 
w il l capture you. •
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Super, con le ca ra t te r is t iche  mig l ior i  del le 
mig l ior i  birre: l ievi t i ,  mater ie  pr ime e 
lavorazione.  Il r i su l ta to  è la Originai  HW nel le 
due vers ion i :  Super Beer e Super Beer Cuvée, 
due birre di qual i tà ecce l len te ,  " v ìve "  perché 
carat ter izzate dal l 'assenza di pastor izzazione e 
f i l t raz ione ,  conservando  quindi i l ievi t i  che le 
mantengono vive e f ragrant i  per un m in im o di 
quat t ro  anni, senza l 'aggiunta di conservant i .  
Real izzate seguendo una r icet ta magica,  
cadenzata dal le fasi  lunari ,  la Originai  HW e la 
Originai  H f  Cuvée (en trambe con 1 1 gradi 
a lco l ic i ! )  sono p rodo t te  con il metodo  "al ta 
fe rm e n ta z io ne "  a r i fe rmen taz ione  naturale in 
bot t ig l ia .  Un p ro ced im en to  che r icorda 
m o l t i ss im o  il metodo  champenois.  La scelta 
del le bo t t ig l i e  dunque non è un caso. E 
nemmeno il nome lo è: HW era l 'ant ica d iv in i tà 
egizia, p ro te t t r i ce  del la gioia, del la conv iv ia l i tà  
e del la festa .  Un s imbolo  che si sposa 
p e r fe t tam en te  con l ' indo le  solare di Mario,  
e legante genio f r iu lano che ha sempre  in mente  
la sua famigl ia  e i co l laborator i  (la sua 
"squad ra " ) ,  e che ha come des ider io  più 
grande,  quel lo di t ra sm e t te re  a chi gli sta

accanto la passione per l 'ecce l lenza ,  f in nei 
det tagl i .  Come serv i re la Or ig inai HW, per 
esempio ,  o come abbinarla m ag is t ra lm en te  
esal tandone i p ro fumi di fogl ia  di pomodoro ,  
note marine ed essenze speziate,  e 
so t to l ineandone  gli aromi di b isco t to  di mal to,  
a lb icocca, sherry,  nocc io lo  di c i l ieg ia, pane, 
erbe di a lpeggio e luppo lo in f iore.  "È per fe t ta  
col sa lm one "  ci racconta,  "ma anche con una 
pasta corta sal tata al fo is  gras, o con lo st inco 
di maiale al f o rn o "  E la Cuvée,  che è più 
intensa,  con p ro fumi di rovere e dolci  note 
speziate, con aromi di vanigl ia,  caramel lo,  
prugna matura,  castagna arrost i ta ,  banana 
matura,  uva passa e pers ino legger i toni  di 
Ginepro.. .  con cosa la abbin iamo? "È ideale per 
carne,  salumi o pesce a f fum ica to ,  grandiosa con 
i fo rmagg i  e rbor ina t i ,  ma se vo le te  un 'em oz ione  
davvero unica provate ad abbinarla con un 
cucchia ino di mascarpone mon ta to  e 
spolver izzato  di cannel la.  È p e r fe t t a ! "  C'è da 
credergl i  sul la parola ma, se vi vo le te  bene, 
fate f in ta di non f idarv i  e provate di persona.
La magia di Zago vi cat tu re rà .  •



DETTAGLI
d i  F u r i o  R i n a l d i
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Ebbene si! Alle feste del circolo 
Ufficiali di Nizza Cavalleria, ancora 
nei primi anni 70. ballai la quadriglia, 
I autentica quadriglia. Parlo quindi 
con cognizione di causa: 
il tema orologi dei gioie lieri 
e gioielli degli orologiai si sta 
sviluppando sulla falsariga 
della quadrine".
d i  J . B u t z



Le marche di oro logi  si r i vo lgono 
essenz ia lm en te  ai p rodu t to r i  di g io ie l ler ia  per 
far produrre g io ie l l i  che recano marche di 
orologi ,  anche mo l to  pres t ig iose .  Non pochi 
g io ie l l ie r i  lanciano la l inea di oro logi  e si 
r i vo lgono alla f i l iera de l l 'o ro loger ia .
Anche i pur is t i  che cont inuano ad a f fe rmare ,  
con sussiego,  che i g ioie l l i  devono essere fat t i  
dai g io ie l l ie r i  e gli oro logi  dagli  oro logia i  sono 
sodd is fa t t i .  A ben vedere  hanno ragione loro. 
Tut to bene anche per il mercato  ed il c l ien te  
f inale.
Le marche di oro logi  sono al l 'avanguardia  nei 
cont ro l l i  di qual i tà e nei laborator i  di Valenza la 
lentina a 20 ingrand im ent i ,  r iservata un tem po  
ai gem mo log i  più pedant i  è anche uno 
s t rum en to  vagamente  sado-maso per scopr i re  
m ic roporos i tà  nel le fus ion i .  Qualche nosta lg ico  
della "hau te  jo a i l le r ie " ,  tut ta  impa t to  ed 
emoz ione,  r i t iene che sia come giudicare la 
bel lezza di Naomi Campbel l  a l l ' osservaz ione  
del la lent ina 20 x.
Certo,  ma come non a f fe rm are  che il bel lo 
al loggia nel v is ib i le  e ne l l ' inv is ib i le?
Quanto agli oro logi  dei g io ie l l ie r i  gli esi t i  sono 
in te ressan t iss im i .
Nel le ve tr ine  di "Valenza G io ie l l i "  di marzo 2003 
si poteva ammirare  la l inea di oro logi  di un 
"p ro d u t to re  Valenzano doc" come Staur ino 
Fratel l i :  esi t i  s t i l is t ic i  comp iu t i ,  fuor i  dal coro 
del le r iv is i taz ioni ,  ch iaro esempio  di 
medi taz ione e a pp ro fond im en to  di una 
autonoma v is ione es te t ico - funz iona le .
Un alt ro esempio  lo t rov iamo nella ser ie degl i



The dance 
of the hours
Well yes! In the early 
years of the 1970's, 
they danced the 
quadril le  -  the genuine 
quadril le  - at the Nice 
Cavalry Club. I speak 
w ith  fu l l knowledge of 
the facts. The theme of 
watches produced by 
jewellers, and jewelle ry  
by watchmakers, is 
taking the form  of the 
quadrille.
Watch brands are 
aimed essentia lly at 
jewe lle ry  
manufacturers to 
encourage them to 
produce jewe lle ry  
which w il l  be 
associated w ith  these 
(often prestig ious) 
brands. Numerous 
jewellers now launch 
co llections of watches 
using watchm akers ' 
know how. Even the 
purists, who continue 
to haughtily  a ff irm  that 
jew e lle ry  must be made 
by jewelle rs  and 
watches by 
watchmakers, are 
happy w ith  the 
situation. And quite 
r ight they are. It works 
well fo r the market and 
for the end customer. 
Quality contro l in the 
making of today's 
watches is avant-garde. 
In Valenza's 
laboratories they use 
lens which are capable 
of m agn ify ing  up to 20 
times. The sort of lens 
once employed only by 
the most pedantic of 
jew e lle ry  makers.

It is a vaguely 
sadomasochistic 
ins trum ent used for the 
d iscovery of m ic ro ­
poros ity  in the casting. 
Some of those 
nostalg ic for haute 
jewellery, all impact 
and em otion, hold that 
it is like judg ing  the 
beauty of Naomi 
Campbell th rough a 20 
plus lens. Certainly, 
but does not beauty 
lies in the v is ib le  and in 
the invisible? With 
regards to watches 
produced by jewellers, 
the results are very 
in teresting.
In the showcases of the 
March 2003 Valenza 
G ioie lli fair, the watch 
co llections from a DOC 
Valenza manufacturer 
like Staurino F rate 11 i 
where there to be 
admired. Great success 
in style and far from 
the usual repetit ions.
A clear example of 
thoughtfu lness and 
investigation by an 
aesthetic and functiona l 
autonom ous vision. 
Another example is to 
be found in the series 
of Damiani watches 
where the d if f icu l ty  of 
labelling a type tested 
brand has been 
b r i l l ian t ly  resolved.
The Ego collection is 
unmistakeable.
A Damiani watch is 
recognisable at glance 
for its design and not 
fo r a brand name in full 
v iew on the watch face. 
Good.
De Grisogono puts

forward  the reason why 
every perplexed 
reflection on jewe lle rs ' 
watches is far-fetched 
forward . A lready the 
f irs t 'in s trum ento ' 
watch (Latin fo r 'in the 
instrum ent') ,  is a fine 
example because of the 
value of its design 
founded on cultural 
values. And now the 
new 'complicated 
ins trum ent' watch has 
burst onto the scene.
A watch which seems 
to be the result of a 
design from  a Leonardo 
Da Vinci-type machine 
in which theory and its 
application are already 
contained in detail in 
the in it ia l idea.
I remember too 
Pasquale Brum's 
watches. In the design, 
the pencil moves from 
the piece of jewelle ry  
to the watch w ithou t  
losing continu ity , 
show ing unmistakeable 
successions of form. 
This reinforces 
Pasquale Bruni's 
candidature, not by 
chance, as in terpreter 
of that pop art 
jewe lle ry  which has 
been so im portant and 
fru it fu l in every 
aesthetic expression 
over the last fo rty  
years.
Jewellery and watches 
for everybody. Yes, but 
only if the standard is 
high. The quadril le  in 
act between jewellers 
and watchmakers 
appears able to 
guarantee this. •
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orologi  Damiani , che hanno superato  con 
sc io l tezza l ' os taco lo  naturale di e t i che t ta re  con 
una marca famosa un p rodo t to  omologa to :  
invece,  le l inee di "E g o "  sono inconfond ib i l i ,  
l 'o ro log io  di Damiani si r iconosce a prima vista 
per il suo impat to  fo rma le  e non sbi rc iando il 
nome sul quadrante.  Bene.
L 'a rgomento  che rende peregrina ogni perplessa 
r i f less ione  sugl i  orologi  dei g io ie l l ie r i  lo o f f re  
De Grisogono.  Già il pr imo " In s t r u m e n to "  è 
oro log io  esemplare  per valor i  formal i  fondat i  su 
valor i  cu l tura l i  e sul lo scenar io i r rompe ora il 
nuovo " In s t rum en to  c o m p l ica to "  che sembra 
nato dal d isegno di una macchina leonardesca,

in cui la teor ia e la sua app l icazione sono già 
con tenu te  in de t tag l i o  nel l ' idea iniziale.
Ricordo anche gli oro logi  di Pasquale Bruni: 
man i fes taz ione  conseguen te  di l inee 
incon fond ib i l i  t racc ia te  da una mat i ta che passa 
dal g io ie l lo  a l l 'o ro log io  senza soluzione di 
cont inu i tà  e raf forza la candidatura di Pasquale 
Bruni al ruolo di in te rp re te  non episod ico  nella 
g io ie l ler ia del cl ima del la "pop  a r t " ,  impor tan te  
e fecondo  in ogni espress ione  es te t ica  degl i  
u l t im i  quarant 'ann i .
Gioiel l i  e orologi  da tu t t i?  Si, solo se il l ive l lo  è 
alto. La "quad r ig l i a "  in at to tra g io ie l l ie r i  e 
oro logia i  sembra in grado di garant i r lo ,  •



C'è chi dedica loro un libro intrigante e 
zeppo di belle immagini, come na fatto 
la storica della moda americana 

Caroline Rennolds Milbank nel recente _
"The Couture Accessory" (ed. Harry N. r - w \ ^  ó  i r \  
Abrams, N.Y., fotografie di David Corio). r A o O l U N  t .

:CHE
d i  A n t o n i a  M a t a r r e s e





"Cosa ti sei messa in testa"
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C'è chi dedica loro un l ibro in t r igan te  e zeppo di 
bel le immag in i ,  come ha fa t to  la stor ica del la 
moda amer icana Carol ine Rennolds Mi lbank nel 
recente  "The Couture Accessory"  (ed. Harry N. 
Abrams, N.Y., fo tog ra f ie  di David Corio).
E chi una f iera g lamour come Chibidue,  in 
programma dal 6 al 9 g iugno a Mi lano:  350 
espos i to r i  p roven ient i  da tu t to  il mondo 
a l l ' insegna  del la creat i v i tà.  Ma ci sono anche 
aziende del se t to re  come l ' i ta l iana Malìparmi  
che m e t tono  ins ieme un gruppo di a r t is t i  per 
in terven ire  su una stessa borsa, sempl ice  ed 
essenzia le:  ne verrà fuor i  una mostra  i t inerante  
con asta f inale,  il cui r icavato andrà 
a l l 'Assoc iaz ione  "Udayan Care" di Nuova Delhi,  
che si occupa di bambini  in d i f f i co l tà .
In un m om en to  in cui la crisi  economica e la 

vogl ia di "no logo" fanno ar retrare cont i  e 
p rospe t t ive  del le case di moda,  gli accessor i  
v ivono una stagione dorata.  E non solo perché il 
co lore oro, ins ieme a l l ’argento,  det te rà  legge 
nei p ross im i  mesi .  "La spesa media per scarpe,  
borse,  b racc ia le t t i  g r i f fa t i ,  c in tu re  è 
qu intupl icata ,  sop ra t tu t to  nei segment i  m ed io ­
alt i", so t to l inea  Saverio Mosch i l lo ,  uno dei

maggior i  d is t r ibu to r i  europei  con o l t re sessanta 
marchi  in por ta fog l i o .  Tant 'è. Se ci s iamo 
r im es s e  il c a p p o t to  di due anni  fa, 
d i f f i c i l m e n t e  abb ia m o  r in u n c ia to  al sabo t  
nuovo  per l ' e s t a te  o alla b o rs e t ta  s t r e p i to s a  
(e c a r i s s im a ! )  che o cch ieg g iava  nel la ve t r ina  
in cen t ro .  Le sp iegaz ion i?  M o l t e p l i c i .  "Gli 
a ccesso r i  r a p p r e s e n ta n o  per t u t t i  noi deg l i  
e l e m e n t i  per  a r redare  il p rop r io  co rpo  e che 
danno va lo re  alla nos t ra  espe r ienza  
q uo t id iana " ,  d ice  il s o c io lo g o  Francesco  
M orace ,  id e a to re  del Fu tu re  C o n c ep t  Lab. 
Cont inua:  "Nei per iodi  di crisi  o megl io  ancora di 
t rans iz ione come quel lo attuale,  abb iamo 
bisogno di ogge t t i  e di esper ienze che ci a iu t ino  
a t raghe t ta re  le nostre  emoz ion i  su nuovi lidi: 
gli accessor i  assumono  questo  ruolo.  Chiusa 
de f in i t i va m e n te  l 'epoca del tota l  look, 
a t t raverso gli accessor i  le persone espr im ono  il 
propr io des ider io  di racconta re  e di raccontars i  
una stor ia,  di scegl ie re  e sper im enta re  codici  
es te t ic i  fuor i  dagli  schemi,  di v ivere il propr io 
corpo come un supporto  alla v is ione m ic ro ­
ar t is t ica  del la propr ia ident i tà.  In questa 
prospe t t iva ,  il de t tag l i o  d iventa quindi  decis ivo.



Accessorio / a c c e s s o r i e s

Accessories.. 
What a passion!
There are those, like 
Caroline Rennolds 
Milbank, the American 
fashion historian, who 
has dedicated an 
intriguing, beautifully 
illustrated book, to 
accessories, entitled The 
Couture Accessory 
(published by Harry N. 
Abrams, New York with 
photographs by David 
Corio). And others who 
have organised a 
glamorous trade fair like 
Chibidue, to take place 
between 6 and 9 June in 
Milan, with 350 
international exhibitors all 
flying the flag of 
creativity.
There are also companies 
in the sector like the 
Italian Maliparmi that

have brought together an 
entire group of artists to 
create a single, simple 
and essential handbag.
A travelling exhibition is 
to take place based on 
this bag with an auction 
at the end of the tour.
All profits will go the New 
Delhi Udayan Care 
Association, a charity 
which cares for children 
in difficulty.
In this moment in which 
the economic crisis and 
the falling out of favour of 
designer names are 
having a negative effect 
on fashion houses, 
accessories are going 
through a golden period. 
And not only because the 
colours gold and silver 
will dictate fashion in the 
coming months.
"The average spend for

shoes, bags, designer 
bracelets and belts has 
increased 500%, mostly in 
the medium to high 
sector", Saverio 
Moschillo, one of 
Europe's principal 
distributors with more 
than 70 brand names in 
his portfolio, declared. So 
be it! If we are still 
wearing 2-year old winter 
coats, it will be difficult to 
say no to the new 
summer sabots or to the 
extremely expensive and 
fabulous handbag which 
winks at us from city 
centre boutiques. And the 
reason? There are many. 
"Accessories represent 
for all of us articles with 
which to dress our body. 
Things which give added 
value to our daily lives", 
the sociologist Francesco

Marace, creator of Future 
Concept Lab, said. He 
continued, "In periods of 
crisis - or more exactly of 
transition - such as we are 
going through now, we 
have need of objects and 
experiences which help 
us to ferry our feelings to 
new shores. Accessories 
carry out this function.
The period of the total 
look has ended once and 
for all.
People now express their 
wish to tell and to be told 
stories, to choose and to 
experiment out of the 
ordinary aesthetic codes, 
to live their body like an 
annex to the micro-artistic 
vision of their own 
identity, through the 
accessories they wear.
In this perspective, the 
detail becomes decisive.
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Irene Rossi 
Caprice des fleurs”

Irmelin Slotfeldt 
"Rose rosse"

Alberto Terre 
Parole appese

Giovanna Villani 
"Bag Lady"

Paolo Da Col 
"BAGpipe"

Mr. Djani
Borsa della Saggezza

Nora Ferruzzi 
" A. R. Piramidi-Cremlino"

Rose Forever 
"The Kitsch Rose Bag"

Paolo Polli
"Yantra shining Bag"
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ENERGIE COSMICHE 
E DIAMANTI

Cart ier anni '20, Cart ier e 
l 'ar te  or ienta le. . . :  fede le  ai 
suoi legami con la Cina,
Cart ier presenterà al Museo di 
Shangai, dal 15 se t tem bre  al 
14 novembre  2003,  una 
grande mostra in t i to la ta  I' "A r t  
de C a r t ie r ” . I legami ar t is t ic i  
del grande g io ie l l ie re  con 
l 'O r ien te  (a l l 'epoca del l  'A r t  
Déco), e quasi un secolo di 
maestr ia e genio orafo del la 
maison hanno generato,  oggi, 
la co l lez ione "Le Baiser du 
Dragon" in cui si af fo l lano 
s imbo l i ,  ideogrammi,  best iari  
e d ivin i tà.  Ma anche f i l oso f ie  
ered i ta te  dalla Cina, come il 
co l l ier  " Yin -  Yang"
(Col lect ion Art) compos to  da 
due c iondol i  s fer ic i  : lo Yin, in 
onice nero, e lo Yang da 
pavage di d ia m a n t i ... Non fa 
n iente poi se quest i  s imbol i  
del l 'energ ia  universale res t ino 
sospesi  da due semp l ic i  f i l i  di 
seta ne ra ...

COSMIC ENERGY AND 
DIAMOND

Cartier 1920's, Cartier and 
Oriental art . . . fa i th fu l to the ir  
links w ith  China, Cartier is 
putt ing  on a large exh ib it ion  
entit led L'Art de Cartier at the 
Shanghai Museum from  15 
September to 14 November 
2003. This great jew e lle ry  
house's ties w ith  the Orient 
during the Art Déco epoch, and 
a lmost a century of gold 
work ing  skill and genius, have 
gone into producing the Le 
Baiser du Dragon co llect ion  in 
which symbols, ideograms, 
bestiary and d iv in it ies  throng. 
And ph ilosophies inherited 
from  China too, like the Yin -  
Yang necklace (Collection Art) 
made up of two spherical 
pendants, the Yin in black onyx 
and the Yang on a f lo o r  of 
d iamonds. It is of l itt le  
im portance tha t these tw o  
sym bols of universal energy 
are suspended by just two 
simple threads of black silk.
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RITMO JAZZ

Lavorazioni "a canestro "  (per 
Bridge) o c intur ini  in pel le 
(Legionario) con casse rotonde 
e corone "a c ipol la" ,  perle 
bianche, grigie o rosa 
incastonate in un "pavé"  di 
"b r i l l an t i "  Swarovsky,  su 
bracciale in metal lo lucido (per 
Perle), e poi c intur ini  a "coda 
di topo"  per orologi primi del 
'900... è così che la col lezione 
Win tex decl ina le possibi l i tà di 
segnare il tempo senza 
r inunciare alla fantasia, alla 
moda, alla tecnologia,  e alla 
t radizione.  Come jazz.

JAZZ RHYTHMS 
Wintex
Basketwork details in the Bridge 
version and leather watchstraps 
in the Legionnaire with rounded 
cases and onion shaped crowns. 
There are white, grey and pink 
pearls embedded in a base of 
Swarovsky crystals on a shiny 
bracelet in the Pearls version.
And then mouse-tail straps for 
pre-1900 watches... And in this 
way the Wintex collection 
combines the art of watch 
making with imagination, 
fashion, technology and tradition. 
Just like jazz.

SOLO PER EROI

Khaki Wes t  Point  Special  
Edi t ion del la maison 
amer icana Hami l ton  è nato 
per r icordare tu t t i  i d ip lomat i  
de l l 'accademia  del W es t  Point  
per i servizi  p resta t i  agli Stati  
Unit i  sia in pace che in 
guerra,  da 200 anni a questa 
par te.  Perciò l ineare,  logico e 
funz ionale  questo  model lo  è 
la s in tes i  di anni di 
p roduz ione del l 'az ienda di 
oro logi  per l 'e se rc i to  
amer icano.  Sempre in tema di 
ce lebrazioni ,  vagamente  
nosta lg ica,  la co l lez ione 
Blaine:  l ' i sp i raz ione è l iber ty  
ma è di grande at tual i tà .

FOR HEROES ONLY

Khaki West Point Special 
Edition by the American 
com pany Hamilton was created 
in homage of services paid to 
the United States, in peacetime 
and in w art im e, over the last 
200 years by those graduating  
from  West Point Academy.
This model is linear, logical 
and functiona l and is the 
synthesis of years of

production  by th is  producer of 
watches fo r the American 
Army. The Blaine Collection, 
vaguely nostalg ic, continues on 
the theme of ce lebrations. 
A lthough  the insp ira tion  is 
patently  l iberty, it is very much 
of the moment.

DA PIU' DI UN SECOLO

Tissot Cronografo (meccanismo 
a carica automat ica  con il 
rotore dorato che r ipor ta le 
date 1 853 e 2003:  nel le 
versioni con cintur ino in 
coccodri l lo, nero o marrone, e 
fibbia déployante), insieme al 
Tissot Tre Sfere, automatico, 
celebrano i 150 anni della 
maison. Un secolo e mezzo 
quindi di produzioni di orologi 
che hanno ricordato il tempo a 
Sarah Bernhardt e Grace Kelly, 
agli alpinisti alla conquista delle 
vette più alte del mondo e ai 
sub negli abissi degli 
oceani...Due modell i  
commemorativi ,  in edizione 
limitata, che si ispirano allo sti le 
di segnatempo degli anni '40.

FOR MORE THAN A CENTURY

Tissot Cronograph, automatic 
w ith  a golden ro tor which 
carries the dates 1853 and 
2003, is in versions w ith  straps 
in black or brown crocodile  and 
detachable buckle and, 
toge ther w ith  the autom atic 
Tissot Three Spheres, 
celebrates the company's 150 
years. A century and a half of 
watches, rem inders of Sarah 
Bernhardt and Grace Kelly, of 
m ounta ineers conquering  the 
heights and of sub d ivers in the 
depths of the ocean. Two 
com m em ora tive  models in a 
l im ited  edition inspired by the 
t imekeepers of the 1940's



VALENZA GIOELLI:
BRILLANTE NONOSTANTE TUTTO.

Dalla più grande alla più piccola azienda artigiana 
orafa. Più di 250 espositori  hanno incontrato oltre 
duemila operatori professionali .  Sono questi  in 
numeri principal i della mostra “ Valenza Gioiel l i" 
che si conclude quest 'anno con l 'approvazione da 
parte della Regione Piemonte alla costruzione di 
un nuovo Palazzo Mostre di Valenza. Futuro fulgido 
quindi per il polo Valenzano sempre più polo 
commerciale oltre che produt t ivo,  in un contesto 
economico e pol i t ico internazionale in crisi. Gioielli 
dai volumi ampi, e poi oro bianco e pavé di bril lanti 
ma soprat tut to tanto colore -  vincenti  il giallo e blu 
in tut te le sfumature -  e poi la speciale sezione 
“ di tut t i  i color i"  unicamente consacrata alle 
gemme, hanno occupato gli spazi della XX edizione 
della fiera di Valenza. Le scelte di design, dei 
material i  e della lavorazione, oltre alle registrate 
esplosioni cromatiche, sembrano voler contrastare 
il grigiore e la scarsa luce delle congiunture di un 
mercato che, avendo gli Usa principale trainante, 
comprensib i lmente,  segna il passo. Per il momento 
le alternative sono l imitate (sebbene in 
quest'edizione il mercato Coreano sia apparso una 
potenziale opportunità); r isultano cali sul mercato 
tedesco, stagnante quello francese e giapponese, 
poco vivace quello spagnolo e inglese. Qualche 
buona notizia è attesa dalla Russia e da alcune 
realtà del l 'ex URSS. Sud America, prat icamente 
fermo e i grandi mercati  di Cina ed India non 
hanno ancora superato lo stadio potenziale, 
protet t i  da dazi e l imitazioni. Per i mercati  medio 
-oriental i  bisogna ancora aspettare i prossimi 
mesi....  Emerge chiaramente da questi  dati che la 
crisi non sta nella qualità e nelle proposte della 
produzione orafa valenzana. Al sot tosegretario 
Armosino in qualità di rappresentante del governo 
l 'Aov ha chiesto di indirizzare energie e sforzi 
aff inché si possa mantenere alto il l ivello di 
informazione; di tecnologia nelle PMI; si creino 
opportunità per fondere risorse pubbliche e 
private; e si mantengano le quote di mercato con 
le migl iori  caratter ist iche di sempre: l ' innovazione, 
la qualità, il posizionamento del l ' immagine sui 
mercati  esteri . In attesa che passi.

Despite everything, 
the valenza 
jewellery fair 
manged to shine

From the largest to the 
smallest gold work ing 
artisan com pany - more 
than 250 exh ib ito rs  met 
over 2,000 professional 
operators. These are 
the main f igures of the 
Valenza G io ie lli 
exh ib it ion  which ended 
th is year w ith  the 
P iedmont Region's 
approval fo r the 
construct ion  of a new 
exh ib it ion  centre at 
Valenza. A shin ing 
fu tu re  then fo r the 
Valenzan pole which is 
becoming ever more a 
com m ercia l as well as 
a p roduction  pole 
despite the current 
crit ica l economic and 
polit ica l c limate. The 
stands at th is 20th 
edition of the Valenza 
Fair showed large 
pieces of jewellery, 
wh ite  gold and pavé 
set d iamonds, but 
above all lots of co lour 
-  top choice, all tones 
of ye l low  and blue - 
and a special section, 
'a ll co lours ',  was 
dedicated exc lus ive ly 
to gemstones. The 
choice of designs, 
materia ls and 
w orkm ansh ip , toge ther 
w ith  chrom atic  
explosions, seemed to 
contrast the greyness 
and the small am ount 
of l igh t in th is  market 
crisis which, w ith  the 
USA as leader, is 
understandably 
marking time. 
A lternatives, fo r the 
moment, are few, even 
though the Korean

market seems to be 
show ing potentia l.
There are losses in the 
German market. The 
French and Japanese 
markets are at a 
s tandstil l and the 
Spanish and UK 
markets show lit t le  
signs of life. Good 
news is expected from 
Russia and from  certain 
areas of the ex-Soviet 
block. South America 
is practica lly  at a 
s tandstil l and the large 
Chinese and Indian 
markets have stil l gone 
no fu r the r than the 
potentia l stage, 
protected as they are 
by customs duties and 
other l im ita t ions.
The next few months 
w il l  show how th ings 
are progressing in 
M idd le  Eastern 
markets. It is clear 
from  this data that the 
crisis does not lie in 
the qua lity  and the 
o ffe r ings of the 
Valenzan gold sector. 
The AOV has asked 
Undersecretary of 
State, A rm os ino, in his 
role as governm ent 
representative, to 
d irect energy and e ffo rt 
into keeping levels of 
in fo rm a tion  and 
techno logy  resources 
fo r SME's high. AOV 
has asked that 
oppo rtun it ies  be 
created to amalgamate 
public and private 
resources and that 
market quotas be 
m ainta ined by means 
of the usual features -  
innova tion , qua lity  and 
image bu ild ing  in 
fore ign  markets. In the 
meantim e, await ing  
change . . .



COUNT DOWN

Creare orologi rari, sembra 
essere la condanna della 
maison Harry Wins ton  : 
sposandosi  con un abile 
maestro orologiaio, Vianney 
Halter, ha dato vita a Opus 3, 
fedele ai principi del l 'al ta 
orologeria ma anche a una 
nuova visione del tempo. Il 
mov imento  è unico: il pr imo 
mov imento  meccanico 
(composto da più di 250 pezzi) 
a forni re un display tota lmente  
digi tale, con ore, minut i  
secondi e data indicati  in due 
f i le di tre oblò - ci tazione della 
cronologia marina del XIX 
secolo -  le ore (oblò esterno 
più alto), i minut i  (oblò esterno 
più basso), la data (oblò 
central i  in alto e in basso). Con 
la cassa ad apertura f rontale,  
Opus 3 non sment isce la sua 
eccezional i tà segnando il conto 
alla rovescia dei quat t ro 
secondi f inal i  del minuto.  Solo 
55 le edizioni:  25 in oro rosa, 
25 in platino, 5 in platino con 
diamant i bianchi Harry 
W in s to n .

COUNT DOWN

Harry W inston wou ld  seem to 
be condemned to create rare 
watches. In co llabora tion  w ith  
thè master watchmaker, 
Vianney Halter, Harry W inston 
has b rought out Opus 3, a 
model fa i th fu l to thè princip les 
of high qua lity  watch making 
but w ith  a new vis ion of time. 
The m ovem ent is unique. The

firs t  mechanical m ovem ent -  
made up of more than 250 
parts -  w ith  a w h o l ly  d ig ita l 
display, w ith  hours, minutes, 
seconds and dates shown in 
tw o  rows of three apertures. 
This is a referral to 19th 
century marine chrono logy, 
w ith  the hours in the top  outer 
aperture, m inutes in the lower 
external aperture and the date 
in the central top and lower 
apertures. Opus 3, w ith  its 
f ron t  opening case, does not 
belie its exceptiona lity , 
fea tu r ing  a coun tdow n of the 
fina l fou r seconds of every 
m inute. There are just 55 
editions, 25 in pink gold, 25 in 
p la tinum  and 5 in p la tinum  
w ith  Harry W inston wh ite  
d iamonds.

...PER POCHI

100 esemplar i  per il Premier 
f i rmato  Harry Winston  (oro, 
incastonato di diamant i,  e oro 
rosa), un quadrante 
r i spet t i vamente  antraci te o 
bianco argentato e c intur ino in 
coccodr i l lo  cucito a mano : con 
doppio fuso orario, questo 
calendario perpetuo indica il 
giorno, la data, i mesi e gli 
anni bisesti l i  nei piccol i  
quadrant i.  Invece 13.66 è il 
numero complessivo dei carati 
che porta la dest inataria di 
Semira: un lungo bracciale di 
diamanti  che grazie a un 
meccanismo sot t i le  e invisibi le 
si può indossare 
separatamente dal l 'orologio.  Il 
c intur ino dunque,  come le
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volu te  di un serpente, avvolge 
il polso in due giri mentre  il 
tem po e segnato in un 
quadrante incastonato con 110 
d iam an t i...

... FOR THE FEW

There are 100 examples of the 
Premier by Harry W inston in 
gold inset w ith  d iam onds and 
pink gold, w ith  face in s ilver 
w h ite  anthracite  and w ith  the 
strap in hand-stitched 
crocodile . The perpetual 
calendar, fea tu r ing  double t im e 
zones, ind icates day, date, 
month and leap years in small 
dial plates. Semira features 
13.66-carat d iam onds, - a long 
bracelet of d iam onds which 
thanks to a s lim , inv is ib le  
mechanism can be worn  
w ith o u t  the watch. The strap, 
w ith  the sensua lity  of a snake, 
w inds tw ice  around the w ris t,  
w h i ls t  the t im e is shown on a 
face embedded w ith  110 
d iamonds...

GIOIELLI IN MOVIMENTO

Si chiama Correnti la parure 
Damiani. Del resto, si vuole 
suggerire proprio l' idea 
ineffabile di corrente: continuo 
movimento e leggerezza per le 
forme di questi gioielli che si 
propongono metodo di lettura 
del bello.
Per ottenere un tale risultato la 
lavorazione orafa Damiani si è 
impegnata a sfumare i contorni, 
arrotondare le forme, spezzare i 
contrasti, a realizzare superfici 
lisce, incastonare diamanti...: 
ha pensato a una donna.

JEWELLERY IN MOVEMENT

Damiani's jew e lle ry  set is 
called Correnti. And it really 
does suggest the inexpressib le 
idea of currents -  continuous 
m ovem ent and lightness for 
the shapes of these pieces of 
jew e lle ry  which are put fo rw ard  
as a means of in terpre t ing  
beauty. Damiani go ldsm iths  
have rounded o ff corners and 
shapes and broken up contrasts 
to create smooth surfaces, 
embedded d iam onds to create 
th is effect. They had a woman 
in mind.

GIRO DI UNA PENNA 
INTORNO AL SOLE

La terra gira intorno al sole... 
Montb lanc ha so tto l ineato 
l ' im m ens ità  de ll ' in tu iz ione 
dedicando una penna a 
Copernico. Nove anelli in 
argento Sterling 925, proprio 
come i cerchi concentr ic i 
de l l 'o rb ita  te rres tre  a ttorno al 
sole, ruotano attorno al corpo 
color antracite della L im ited 
Edition Hommage à Nicolaus 
Copernicus. Il fe rmaglio  è 
imprezios ito  sulla punta da una 
pietra ir idescente d 'orig ine 
meteorit ica, sul pennino 
realizzato a mano e placcato al 
rodio 18 carati, è inciso lo 
storico disegno di Copernico 
delle orb ite  dei pianeti. Solo 
888 gli esemplari per un'altra 
esclusiva versione, arricchita 
da e lementi decorativ i in oro 
bianco 750, anelli con diamanti 
gialli e la leggendaria stella 
Montb lanc realizzata in 
madreperla ne incorona il 
cappuccio.

THE RING OF A PEN 
AROUND THE SUN

The earth revolves around the 
sun . . . M ontb lanc has 
underlined the im m ens ity  of 
in tu i t ion  by dedicating a pen to 
Copernicus. Nine Sterl ing 925 
s ilver rings, just like the 
concentr ic  circles of the earth 
around the sun, rotate around 
the anthrac ite-co loured case of 
the L im ited Edition Hommage a 
Nicolaus Copernicus. The tip  
of the clip is em bell ished w ith  
an ir idescent stone of 
m eteorite  or ig in . Copernicus's 
h is tor ic  design of the o rb it  of 
the planets is inscribed on the 
nib. Handmade, it is plated in 
18-carat rhod ium . There are 
just 888 examples of another 
exclusive version enriched w ith  
decorations in 750 w h ite  gold 
rings w ith  ye l low  d iam onds 
and w ith  the legendary 
M ontb lanc star in m other of 
pearl c row n ing  the pen top.
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OROAREZZO:
NOSTALGIA DEL FUTURO

600 espositori per la 24esima edizione della fiera Oroarezzo 
(100 di più rispetto alla precedente), hanno suggerito una 
gran varietà di tendenze stilistiche: trionfano il colore grazie 
a pietre, smalti, coralli abbinati e turchesi, ma anche i mate­
riali alternativi - legno, corno, cuoio, pietra lavica, agata pae- 
sina - con un conseguente impegno nella lavorazione e nel­
l'impiego di strumenti come il laser.
E, seppure in una clima economico e politico internazionale 
molto severo, la sostanziale tenuta della fiera lascia credere 
che le attività e investimenti promozionali abbiano dato i 
loro frutti... che fanno ben sperare. Viste le quote di export, 
il mercato americano sembra essere il più favorevole e pro­
prio nell'ambito di Oroarezzo le associazioni di categoria del 
settore orafo e le tre fiere (Arezzo, Valenza, Vicenza) hanno 
deciso di sviluppare, entro il 2003, una prima iniziativa com­
merciale e di immagine negli Usa.
Il budget previsto è di circa un milione di euro, finanziato al 
50% dalle fiere e relativi distretti di Arezzo, Valenza e 
Vicenza e, per il rimanente, dai fondi previsti dall'accordo di 
settore sottoscritto con il Ministero delle Attività Produttive. 
Il progetto esecutivo, varato dall' ICE entro la fine di 
Maggio, consentirà I' attuazione di questo progetto nel 
prossimo autunno.
Oroarezzo ribadisce così non solo il ruolo di grande vetrina 
della migliore produzione orafa italiana ma anche di sede 
deputata per disegnare futuro e opportunità. E pure la cre­
dibilità conquistata nel corso degli anni viene testimoniata 
dal successo delle due iniziative "IT Jewels -  30 stilisti per 
Oro d'Autore” e "Première", che esaltano la vocazione del 
gioiello ad unirsi alla moda e a promuovere l'innovazione 
nel design dei gioielli.

OROAREZZO, NOSTALGIA FOR THE FUTURE

The 600 exhibitors at thè 24th edition of Oroarezzo -100 
more than last time - showed a great variety of 
tendencies in style.

Colour triumphed, thanks to gems, enamels, matching 
corals and turquoise, as well as alternative materials 
such as wood, horn, leather, lava stones and agate. The 
relevant difficulties in the working of these materials 
and in the use of instruments like the laser were 
apparent.
Even given the present economic climate and a grave 
international political situation, the substantial staying 
power of the fair leads one to believe that activities and 
investments in promotion have borne fruit. There is 
room for hope. Current export figures show that the 
American market is the most promising.
Trade associations in the sector together with the three 
gold sector trade fairs, Arezzo, Valenza and Vicenza, 
have decided to set up a commercial initiative and an 
image boosting exercise in the USA within the year for 
the first time.
Funding for the project will amount to some 1 million 
Euro, to be financed 50% by the trade fairs and the 
areas of Arezzo, Valenza and Vicenza.
The remaining amount will come from funds set aside 
through an agreement underwritten by the Ministry for 
Production Activities in favour of the sector.
The executive project, which will be launched by ICE 
(the Italian Foreign Trade Institute) before the end of 
May 2003, means that the project will be activated this 
autumn.
Oroarezzo thus confirms not only its role as shop 
window for the best of Italian gold production but also 
as the centre for the drawing up of future policies and 
the identification of opportunities.
Credibility gained over the years is testified to by the 
success of two enterprises, IT Jewels -  30 Stylists for 
Master Gold working and Première, both of which 
underline the fact that jewellery should go hand in hand 
with fashion and that innovation in jewellery design 
should be encouraged.
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LA NATURA NELLE COSE

La f lora e la fauna sono l 'anima 
del la col lezione di Gabriel la 
Rivalta, maestra nel l 'ar te 
appl icata alla gioiel ler ia.  
Sembrano usci re da un quadro 
prerafal lei ta le sue miniature 
su smal to.  Pure le pietre 
preziose e semipreziose dai 
contorni  poco nett i ,  i colori  
evanescent i  e indef ini t i  sono 
protagoniste nel la creazione di 
simbol i  e f igure fantast i che,  
f iabesche. . . :  come in un 
sogno.

THE NATURE OF THINGS 
G abrie lla  Rivalta
Flora and fauna are at the heart 
of this col lect ion by Gabriel la 
Rivala, master  of appl ied art in 
jewellery.  Her miniatures on 
enamel  seem to come stra ight  
out  of a pre-Raphael ite 
paint ing.  Precious and semi­
precious stones, wi th  thei r  
undefined out l ines and faded 
and indef in i te colours are 
protagonis ts in this creation of 
symbols and fantastic,  fa i r y ­
tale f igures. ..  just  as in a 
dream.

TEMPO ESSENZIALE

Sono senza numer i  i quadrant i  
di quest i  orologi  propost i  da 
Calvin K l e i n ... .anche se i 
numer i  in fa t t o  di st i le non 
mancano:  una f ibbia per 
c i n tur i no per la ser ie Ck Clasp 
e quadrant i  nel le vers ioni  
argenté,  laccato nero o a 
specchio.  Due binari  di magl ie 
f l essib i l i ,  per la ser ie Endless,  
che te rmi nano  con quadrante 
in madreper la dai r i f lessi  
azzurro/  blu bianco ment re  per 
Ck Dress una curva sinuosa 
avvolge il polso e il quadrante 
segna il t empo  due vol te.

E S S E N T IA L  T IM E

The faces of these Calvin Klein 
watches are w i thou t  numbers .
. . even though in matters of 
style they have a lot to 
recommend them -  a buckle as 
strap in the Ck Clasp series and 
dials in si lver, black lacquer or 
mi r rored.  In the Endless series 
there are two  l ines of f lexib le 
l inks which lead to a mother of 
pearl dial wi th  wh i te  and 
azure/blue t ints.  A s inuous 
curve wraps around the pulse, 
and the t ime features twice, in 
Ck Dress.
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La guerra in Iraq non sembra aver in f l uenzato 
il morale degl i  st i l i s t i  il cui  messagg io  per la 
s tagione in corso espr ime energia,  forza,  
prec i s ione.  L 'estate ha già r i nunc iato al le 
t rasparenze evanescent i  optando per un 
a t t egg i amen t o  " a t l e t c h i c "  esal tando il corpo 
con dei  tagl i  anatomic i .  L ' i nverno 2003-2004 
esal ta il po r tamento ,  so t to  il segno di un 
nero che non è mai  s tato così denso,  
p rendendo a p res t i to  numeros i  sugger i men t i  
dal lo st i le mi l i t are e da tu t t i  gli spor t  (dal 
pa t t i naggio  al lo sci di f ondo passando dal la 
scherma e l ' i ppica alla boxe) per poi andare 
ol t re.  Lo st i le so f i s t i ca to  è d ' a t tua l i t à  con dei 
g i ubbot t i  di raso dai r i f lessi  lunari  su fuseaux 
in jersey di raso p iombo,  con del le magl ie 
laminate (Giambat t i s ta  Val l i  per Ungaro) e 
del le t enu te  da cic l i sta dei quar t ier i  alt i  di 
Stel la McCar tney  o di Chloé.
Un impulso impor t an te  viene dato da 
Rosemary Rodr iguez per Paco Rabanne.  
S ' i n tu i sce  il r i tmo a t t raverso il f rusc io  di un 
raso, la vo lu t tà  di una pel l i ccia che forma un 
mante l l o  sui  corpi  evanescent i  di Sonia 
Rykiel ,  applaudi t i  ca l o rosamente .  St i l i st i  
come Mar t i ne  Si tbon,  Hussein Chalayan 
scompongono  i gest i  a favore di un corpo 
s faccet ta to ,  at t raverso una mo l t i t ud i ne  di 
i nser t i  e col lages.  Subl imat i ,  gl i  abi t i  
d i ventano giochi  di cos t ruz ione veri  e propr i ,  
armature mobi l i  in assenza di gravi tà.  In 
questa s tagione le i ndossat r i c i ,  s i l houe t t es  
tese come una f reccia,  punte di piedi  
a l l ungate come quel le del le bal ler ine,  hanno 
r i t rovato una sorta di contegno 
soprannatura le  che gli anni  1 990 avevano 
a l l ontanato nel nome del la naturalezza e del la 
es tet i ca cool .
Se i r i f e r iment i  si impongono  in mater ia di 
l inea (Marc Audibet ,  Azzedine Alaia),  la 
c i taz ione svanisce al passaggio del le 
amazzoni  model l a te  da He lmut  Lang il quale 
cont inua a f es tegg ia re  t r i on fa l men t e  il suo 
r i t orno a Parigi  dove apri rà una bout i que a 
Se t t embre  a due passi  da Colet te.  Dal capo 
base (il Pantalone al lacciato,  il caban in 
cachemi re  polare) a quel lo più spet tacolare 
(la sa lope t te -scudo in lame di rasoio) si 
ev idenz iano una mo l t i t ud i ne  di det tagl i  che 
non ent rano in cont raddi z ione con il r igore e 
la funzional i t à:  nast r i ,  f ermagl i  presi  in 
pres t i to  sia dal la corse t te r i a  che dal la

sicurezza aeronaut i ca.
Pr incipe del la magl ier ia al ta t ens ione,  He lmut  
Lang def i n i sce  il cammi no  deM' inverno ad 
al to r i schio con accessor i  come borse avent i  
le sembianze di caschet t i  d ' av iat r i ce,  
bal ler ine muni te  di catene,  por ta-chiavi  a 
forma di tubi  di maschere  d ' oss igeno:  t u t t o  
questo conc i l i ando la f inezza del  t ra t to  e lo 
spi r i to di al ta protez ione.  Esigenza visibi l e 
nel lavoro di st i l i s t i  come Alexander  Me 
Queen con le sue eroine del le nevi  s f idant i  la 
t empes t a  in un salone de La Vi l l et te 
t ras formata  in tundra:  pul ls i r l andesi  r i camat i  
con appl i cazioni  in oro e in argento,  guance 
r i coper te di brina,  abi t i  in lamine di cuoio 
dorato,  il t u t t o  come in una celebrazione 
de l l ' Es t remo.  Le model l e  di Véronique 
Branquinho sono d i ventate  più for t i  e, al lo 
s tesso t empo,  più sensual i ;  ment re  il giorno 
si r i copre di " f l i gh t  j acke t s "  in t essu to  di 
lana maschi le,  la sera si ar r i cchi sce di tul le e 
sprazzi  di pai l l et tes.
Véron ique Leroy rende omaggio  alla forza 
del le donne anche scegl i endo di presentare 
la sua moda con model l e  s tat i che su un podio 
bianco nel la veste  di gladiat r i c i  in tute 
( jumpsui t )  di magl ia a col lo al to,  pantaloni  di 
cuoio overs ized e gi let  da camioni s ta  con 
grosse chiusure lampo.  Det tagl i o  del giorno,  
anche le redat t r i c i  di moda non fanno a meno 
di r i scaldarsi  con gambale t t i  in lana o in 
l u r e x . .
Le sf i late de l l ' i nverno 2003-2004 hanno,  in 
un cer to senso,  ev idenz iato la ver i tà agl i  
ant ipodi  dei c l i chés del la moda "an te - guer ra "  
eccess i vamente  carica e arzigogolata.  Si 
scava aM' interno di se stessi  aiutat i  dal 
t racol lo degl i  "anni  l ogos" .  Rei Kawakubo 
(Comme des Garçons) fa s tampare sul le sue 
giacche " Con fo rmi t y  is thè word  of 
cor rupt i on,  major i t y  is a lways w r o n g " ,  
ment re  sembra aver mag i s t r a l mente  insediato 
il suo atel i er  di moda in una r iserva mi l i tare.

Uno spet taco lo  ormai  r i tuale

I copia e incol la di C lements  Ribei ro per 
Cacharel  sembrano più debol i ,  a tal punto da 
svuotare un marchio cul to del la sua memor ia.  
E la sf i lata termina senza rumore,  un abi t i no 
s tampato  dopo l 'al t ro.  Lontano,  mol to  lontano 
dal t am- tam ben più mediát i co,  ma ef f i cace,







di John Gal l iano per Dior, autent i co  DJ del lo 
st i le,  che mescola l ' aereo e il salot to,  il ring 
e la Croi set te,  la camera chiusa e la spiaggia 
hawaiana in uno spet taco lo  ormai  r i tuale.
In questa stagione,  l ' a tmosfera  è stata 
spesso elet t r i ca,  carat ter i zzata dagl i  
i n tervent i  a sorpresa degl i  a t t i v i s t i  animal i st i ,  
dal la vigi lanza mol to  tesa,  dal l ' i ncoerenza di 
un calendar io che stabi l i va le sf i late al le 10 
di sera. In passerel la t u t t o  è apparso in 
maniera più chiara,  il malessere di alcuni ,  la 
generos i tà degl i  al t r i .  In crisi  d ' i dent i tà ,  
Givenchy accumula error i  grossolani  che 
fanno spro fondare  la gr i f fe in una terra di 
nessuno invasa da s i l houe t tes  st i le "por t i er i  
di no t t e "  sf i lant i  alla Vent i quat t ro  ore di Le 
Mans.  Da Cél ine,  Michael  Kors si perde in un 
grovigl io di c i tazioni  arb i t ra r i amente  " s e x y " ,  
scacchiere o t t i che alla Paule Ka e coccodr i l l i  
argentat i  che lo a l lontanano dal le sue 
ossess ion i  scegl i endo un abb ig l i amento  più 
c i t tad ino ispi rato ai capi  mi l i tar i  e di lavoro.  
La r i sposta più chiara è stata data 
cer t amente  dagl i  olandesi  Viktor  e Rol f  alla 
vigi l ia de l l ' espos i z i one organizzata a Parigi  
questo autunno dal Museo del la moda.  
"Fo l l ow  your  own path,  f ind your  or igins,  
wa l k "  (segui te la vost ra st rada,  t rovate la 
vost ra or igine,  camminate) .  Ti lda Swinton,  
l ' a t t r i ce che aveva compos to  la colonna 
sonora,  sf i lava scor tata da i ndossat r i c i  
p rovv i sor i amente  rosse.

L 'emozione avrà permeato  la sf i lata con 
e f f e t t i  a cipol la (dieci  camic ie in una), con 
giacche che d i ventano g iubbot t i  r i ccio di raso 
i n t recciato.  Il tagl io si af f ina senza per al t ro 
d iventare banale.  Nessuna concess ione,  ma 
un des ider io ancora più deci so di celebrare 
un nuovo c lass i c i smo,  di r i t rovare il t rat to,  la 
carat ter i s t i ca,  il senso di ciò che esal ta una 
personal i tà come quei  t r ipl i  col l e t t i  che 
l iberano il col lo i spi rando un por tamento  da 
regina,  anche se in g i ubbot t o  jeans.
In un ambiente  internazionale più che teso,  la 
moda avrebbe potuto  perdere il suo ruolo:  
eccola che si espone,  senza violenza,  ma con 
una chiarezza quasi  cosmet i ca.  Ri torna in 
maniera caot ica,  senza protesi  e armature,  lo 
spi r i to c i t t ad ino e nevrot i co degl i  anni  1980, 
tra i rossi  e i verdi  "Guy Bourd in"  (Yves Saint  
Laurent  per Tom Ford) e le scacchiere 
bianche e nere t ipo " M a d n e s s " .
Il mig l i or  esemp i o  r imane quel lo  di Lanvin,  
dove Alber  Elbaz r iesce a mesco lare  
ch iusure  l ampo indust r i a l i  e p l i ssés di seta,  
la " p a n t e r a "  e la magl ia "Bel l a  di g i o r no " ,  
con una padronanza del  tagl io,  del  vo l ume 
che rende il nero un i ns i eme i n f i n i t o  di 
poss ibi l i t à,  da mezzog i o rno  a mezzano t t e  e 
ol t re.  Un nero di l umi nos i t à  assoluta,  i cui  
nast r i  di ve l l u t o  in t r ompe- l ' oe i l  sul  j e rsey  o 
sul la lana sono tante  sbar re i n f rante ,  gabbie 
rot te in nome del  mo v i me n t o  e del la 
l i ber tà. *
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The Winter of the 
Amazons

Black briefs, th igh  
pieces and a leather 
jacket  for  a horse r ider 
in the sky. For Win te r  
2003, the Amazon of 
the th i rd  m i l lenn ium 
moves down the 
catwalk w i th  large and 
decisive steps. The war  
in Ira doesn' t  seem to 
have had an effect  on 
designers'  moral whose 
messages for  the 
season express energy, 
s t rength and precision. 
The summer  season 
had al ready abandoned 
evanescent
t ransparencies,  opt ing 
for  an ath let ic  look wi th  
an anatomic cut wh ich  
enhances the body. 
Win te r  2003/04 exalts 
movement  wi th  a black 
that has never been so 
dense, bor row ing  
numerous ideas f rom 
m i l i ta ry wear and f rom 
all the many sports 
(skating to cross­
coun try ski ing,  fencing 
to horse r id ing and on 
to boxing) , and then 
fur ther.  This 
sophist icated style is 
very much of  the 
m oment  w i th  satin 
b lousons featur ing 
moonsh ine h ighl igh ts  
worn  over lead- 
coloured jersey 
leggings wi th  
laminated jerseys 
(Giambatt ista Valli for  
Ungaro),  and cycl ists'  
gear f rom the high 
realms of Stella 
McCartney or Chloe.

An importan t  thrus t  
comes f rom Rosemary 
Rodriguez fo r  Paco 
Rabanne. Rhythm is 
fel t  th rough the rust le 
of satin, the del igh t  of 
a fur  cape on the 
evanescent bodies of 
Sonia Rykiel - w a rm ly  
applauded. Styl ists like 
Mart ine Sitbon,
Hussein Chalayan 
dismant le  gestures in 
favour of a 
mul t i faceted body 
th rough the use of a 
mu l t i tude  of  inserts 
and col lages.  Thus 
elevated,  the clothes 
become real and t rue 
games of  construct ion,  
mobi le  a rmour in 
absence of  gravity.  This 
season the models, 
s i lhouet tes drawn like 
arrows,  the t ips of  thei r  
shoes e longated like a 
bal ler ina's,  have found 
a sort  of supernatural  
demeanour wh ich had 
disappeared in the 
1990's in the name of 
naturalness and the 
cool look.
A recognisable style is 
ev ident  (Marc Audibet ,  
Azzedine Alaia), but 
disappears at the 
passage of Helmut 
Lang's Amazons.  (Lang 
cont inues to celebrate 
his return to Paris 
where he is to open a 
bout ique near to 
Colette in September. )
In the basic out f i ts  -  
laced t rousers and the 
cashmere pea jacket  -  
and in the most 
spectacular, salopet tes 
plated w i th  razor

blades, a mass of  detai l  
is in evidence,  such as 
r ibbons and fastenings 
bor rowed f rom both 
corsetry and 
aeronaut ical securi ty, 
wh ich does not 
inter fere wi th  
func t iona l i ty  
The prince of  high- 
tension knitwear, 
He lmut Lang def ines 
this h igh-r isk w in te r  
w i th  accessories like 
bags looking like a 
female pi lot 's hai rcut, 
bal ler inas equipped 
w i th  chains, key r ings 
in the shape of oxygen 
masks. All of  this 
helping in the 
re f inement  of features 
and the spi r i t  of high 
protect ion.
Requirements v isible in 
the works of  styl ists 
l ike Alexander  
McQueen wi th  his 
heroines of the snows 
chal lenging the storm 
in a salon at La Vi l let te 
t rans fo rmed into 
Tundra. Irish pul lovers 
embro idered wi th  
patchwork in gold and 
silver, f rosted cheeks, 
dresses in thin layers 
of  golden leather wi th  
an overal l  effect like a 
celebrat ion of  the 
Extreme. Véronique 
Branquinho's models 
have become stronger 
and, at the same t ime, 
more sensual. Whi ls t  
she covers up wi th  
f l i gh t  jackets made in 
mascul ine woo l  fabric 
dur ing the day, she 
dresses up in the 
evening in tul le and

spr ink l ings of 
pai l lettes.
Véron ique Leroy pays 
homage to the strength 
of  women showing  her 
col lect ion on stat ionary 
models mounted on a 
wh i te  pod ium dressed 
as g ladiators in high- 
necked jersey 
jumpsui ts ,  oversize 
leather t rousers and 
lorry dr iver  waistcoats 
closed wi th  large zips. 
(A par t icu la r i ty  -  the 
fashion wr i te rs  all kept 
warm  wear ing  wool  
and Lurex pop socks.) 
The Win te r  2003-2004 
fashion shows 
under l ined,  in a certain 
sense, the t ruths,  poles 
apart, of cl ichés on the 
excessive and far ­
fetched ant i -war 
fashions. One explores 
the inner self, helped 
by the col lapse of  the 
logo years. Rei 
Kawakubo (Comme des 
Garçons) has 
'Con fo rm i ty  is the word  
of  co rrupt ion,  majo r i ty  
is always w rong '  
printed on his jackets, 
wh i l s t  he seems to 
have sk i l fu l ly  set his 
fashion atel ier in a 
m i l i ta ry reserve.

A By Now Ritual 
Spectacle
Clements Ribeiro's cut 
and paste fo r  Cacharel 
seems weaker, to the 
point  that he seems to 
have cancel led a cult  
brand f rom his 
memory.  And the show 
ends w i thou t  making 
any waves,  just  l i t t le



pr inted dresses one 
after another. Far, far 
away f rom John 
Gal l iano's successful 
media tarn tarn for  
Dior. This is an 
authent ic  DJ of fashion 
and style who mixes 
the aeroplane and the 
drawing room, the ring 
and the Croisette, the 
closed room and the 
Hawaiian beach in a 
r i tual spectacle.
This season the 
atmosphere was often 
very tense and was 
characterised by a 
surpr ise in tervent ion of 
animal ists,  t ight  
secur i ty  and the 
incoherence of  a 
t imetable  wh ich set 
shows at 10 in the 
evening.  On the 
catwalk everyth ing 
became clearer -  the 
malaise of some, the 
generosi ty  of others. In 
a crisis of ident ity,  
Givenchy accumulated 
gross mistakes which 
left the label in a sort 
of no man's land 
invaded by Night  
Porter style si lhouet tes 
parading at the Le 
Mans 24 Hour Rally. At 
Céline, Michael Kors 
lost h imse l f  in a maze 
of sexy memories, 
opt ical,  Paule Ka-type 
checkerboards and 
si lver crocodi les which 
took him away f rom his 
obsession for  choosing 
those urban clothes 
inspi red by mi l i tary  
and work  out f i ts.  The 
clearest reply came 
f rom the Dutch Viktor

and Rolf on the eve of 
the exhib i t ion 
organised by the 
Fashion Museum to 
take place this autumn. 
'Fo l low your  own path, 
f ind your or ig ins,  walk' .  
Tilda Swanson, the 
actress who had 
composed the theme 
music, paraded 
escorted by tem pora r i l y  
red models.
Emotion permeated the 
show wi th  on ion ­
shaped effects (ten 
shirts in one) and 
jackets that  became 
blousons,  curly wi th  
plai ted satin. The cut 
becomes ref ined 
w i thou t  becoming 
bor ing. No 
concessions,  but  an 
ever more decisive 
wish to celebrate a new 
classic look, to f ind 
again the features, 
character ist ics and the 
feel ing of  the detai ls 
which exalt a 
personal i ty,  l ike those 
t r ip le l i t t le col lars 
which leave the neck 
free, inspi r ing a 
queenly compor tm en t  
even when wear ing  a 
denim blouson.
In a very tense 
internat ional  
atmosphere fashion 
could have lost its role 
but there we had it 
show ing i tsel f  w i thou t  
v iolence and w i th  an 
a lmost  cosmetic  clari ty. 
The urban and neurot ic 
spir i t  of the 1980's is 
back in a chaot ic way, 
w i thou t  padding,  
amongst  the 'Guy

Bourdon'  reds and the 
greens (Yves Saint 
Laurent  fo r  Tom Ford), 
and the black and whi te  
'Madness'  
checkerboards.
The best example 
remained that  of 
Lanvin where Alber 
Elbaz managed to mix 
industr ia l  zips w i th  silk 
plissés, the 'panther '  
and the 'Belle de Jour '  
sweater. His is master ly 
cutt ing which  makes 
black an inf in ite 
togetherness of 
poss ib i l i ty  f rom midday  
to m id n ig h t  and later. A 
comple te ly  luminous  
black where the velvet 
r ibbons in a t rompe-  
I 'oei l  effect on jersey 
and woo l  become many 
broken bars, smashed 
cages in the name of 
movement  and f reedom
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Co l l ez i on i  
p r ê t - à - p o r t e r  

a u t u n n o  i n v e r no  
2003-2004

Parigi
Cha l ayan

Chane l
C o m m e  des Gar çons  

Dio r
Ga l l i a no  
Gau l t i e r  
M i y a k é  
U nga ro  

V a l en t i n o  
Vu i t t on  

YSL

Mi lano
A r m a n i

Dolce & Gabbana  
Et ro 

Fendi
F e r r a g a m o  

Ferré 
Fer re t t i  

Ga t t i n o n  i 
G ucci  

Ma r r as  
M o s c h i n o  

Prada 
Pucci

Trend les Copa i ns

New York
A. Sui  

Ba l enc i aga  
Donna  Karan 

Kors
Luca Luca 

Ralph Lauren

Foto B r uno  Rina ld i





A b b o n a m e n t i  I t a l i a
S o t t o s c r i v o  un a b b o n a m e n t o  ad A D R I A N  □  5 n u me r i

S u b s c r i p t i o n s ,  E u r o p e  a nd  o t h e r  c o u n t r i e s ,  US A  i n c l u d e d
I w o u l d  l i ke t o s u b s c r i b e  to A D R I A N  □  5 i s s ues

II p a g a m e n t o  ( a n t i c i p a t o )  può e s s e r e  e f f e t t u a t o  t r a m i t e
P a y m e n t  may  be made  by c h e q u e  w h i c h  s h ou l d  be made  payab l e  to:

C . C . P. n ° 2 9 3 0 3 2 0 3  - A s s e g n o /  Ch e q u e
Car t a SI V I SA - A c c e s s  - Eu r oc a r d  - M a s t e r c a r d -  A m e r i c a n  Ex p r es s  Card

n °  _______ ; . ;_____________________|

Scadenz a  / Exp i r y  da t e

NOME nanne 

COGNOME surname 

SOCIETÀ' company 

INDIRIZZO address 

CAP town and post code 

CITTA' town 

PAESE country

siap in te rna tiona l s.n.

BOOK IMPORT - EXPORT INTERNATIONAL • SUBSCRIPTION AGENCY 
20122 MILANO (ITALIA) - Via Chiossetto, 18 Tel. 02/76 02 38 30 r.a. - Fax 02/76 02 34 93
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